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Gintautas Akelaitis
Mykolo Romerio universitetas, Vilnius, Lietuva

PARENTEZE LIETUVIU KALBOS TARMESE

Parentezé — tai atskiry zodziy formos arba sintaksinés konstrukcijos, kurios, nesintagmiskai,
t. y. beapibréztos pozicijos, jtrauktos i sakinj arba j teksta, pertraukia, bet nesuardo sintagminiy rysiy
ir koduojamo turinio plétros, isreiskia Salutine, papildoma informacija, sakytinéje kalboje isskiriamos
pagrindinio tono ir tempo pakitimu, o rasytinéje — punktuaciskai. Lietuviy kalbos sintakséje
parentezés centra sudaro sisteminiai, sandaros modelius ir funkcinius semantinius tipus turintys
jterpiniai ir Siy pozymiy neturintys, taigi nesisteminiai, kalbéjimo planui priklausantys jspraudai;
parentezés periferijoje yra pertarai, jterpiamai vartojami jaustukai ir parentezuoti sintaksiniai
elementai.

Kaip rodo tarmiy medziaga (20 tomy ,,Lietuviy kalbos zodyno®, tarmiy zodyny pavyzdziai,
tarmiy teksty rinkiniai), lietuviy kalbos tarmés yra budingiausiy bendrinés lietuviy kalbos jterpiniy
(budavo, girdi, matai, matyt, regis, rodos, sako, supranti, Zinoma, ziurék ir kt.) Saltinis.

Tarmése vyrauja jterptinés zodziy formos, kurios dél sakytinio vartojimo dazniausiai yra
redukuotos. Jterptiniy konstrukcijy, glausty, paprastai dvizodziy (kaip matai, matai gi, ma rodos, teip
sakyt ir kt.), vartojama nedaug ir nejvairiy. ISplétoty jterptiniy konstrukcijy (pvz., kaip parsako
Zmonys) reta. Abiejy tarmiy — aukstaiciy ir zemaiciy — jterpiniai i§ esmés yra tie patys. Juy skirtumus
lemia tarmiy leksinés, fonetinés, zodziy formy skirtybés (plg. : veiz(d)ék ir matai, Ziurék; kap sakyt,
saka; atamenu, atsiprasanciai, budo (bulo, budot) ‘budavo’, palauks, rastum, rodzias, sakydavai,
sakytienai ir kt.). AukstaiCiy tarméje jterpiniy vartojama ir daugiau, ir jvairesniy. Tarmiy jterpinius
papildo skolinti, hibridiniai ir verstiniai jterpiniai.

Kitaip nei rasyting forma turincioje bendrinéje kalboje, trumpa sakiuose tarmiy tekstuose
retai pasitaiko jspraudy, kuriems budinga iSplétota forma. Tarméms visiskai nebuidingi parentezuoti
sintaksiniai elementai, kuriems reikalingas rasytinis punktuacinis jforminimas. Pertary, tiek
visuotinai paplitusiy (pvz. : a ne, aha, znocias ir kt.), tiek individualiy (pvz. : ¢emeria, do, katytis,
ripkele ir kt. —jy vartotojai dazniausiai gauna atitinkamas pravardes) vartojama nemazai. Tarmiy
parenteze kaip sintaksinj reiSkinj ypac iSplecia jterpiamai vartojami jaustukai ir jvairts kitokie
emocinés paskirties elementai (pvz. : ajetau, kad tu surigtum, testa perkunas ir kt.), kurie daznai yra
pereinamojo j pertarus pobudzio.

Gintautas Akelaitis
Mykolas Romeris University, Vilnius, Lithuania

PARENTHESIS IN THE LITHUANIAN DIALECTS

The term parenthesis defines the word forms or syntactic constructions which are inserted
into a sentence and interrupt the normal syntactic flow of the sentence, but do not ruin its
syntagmatic relations and development of the idea. In the spoken language, parentheses are
distinguished from the rest of the information in the sentence by change of the main tone and
tempo, in the written language — by punctuation. In the Lithuanian syntax, the term parenthesis
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defines systematic interpolations of certain structure models and functional semantic types (Lith.
jterpiniai), interpolations of free form which are not systematic (Lith. jspraudai), meaningless words
or phrases (Lith. pertarai), parenthetical interjections (Lith. jterpiamai vartojami jaustukai) and
parenthetical syntactic elements (Lith. parentezuoti sintaksiniai elementai).

The analysis of the dialectal material (examples from 20 volumes of the Dictionary of the
Lithuanian Language, the dialect dictionaries and the collections of the dialect texts) makes it
evident that the Lithuanian dialects are the main source of the most usual interpolations of the
standard Lithuanian language (biudavo, girdi, matai, matyt, regis, rodos, sako, supranti, Zzinoma, zitrék
etc.).

In the dialects, parenthetical word forms, often reduced, prevail. Short parenthetical
constructions, usually composed of two words, (kaip matai, matai gi, ma rodos, teip sakyt etc.) are
used as well, but they are not numerous. Long parenthetical constructions (e. g., kaip parsako
#monys) are rare. The parentheses of both dialects — the Aukstaitian dialect and Zemaitian
(Samogitian) dialect — are mostly the same. Their differences are determined by lexical, phonetic
and morphological peculiarities of the dialects (compare: veiz(d)ék and matai, zZiurék; kap sakyt, saka;
atamenu, atsipraSanciai, budo (bulo, budot), palauks, rastum, rodzias, sakydavai, sakytienai etc.). In
the AukstaiCiy dialect, the parentheses are more diverse and are used more frequently. In addition
to the dialectal parentheses of the Lithuanian origin, the borrowed, hybrid and translated
parentheses are used.

In the dialect texts, contrary to the standard language texts, interpolations of free form
(Lith. jspraudai) are rare. Parenthetical syntactic elements (Lith. parentezuoti sintaksiniai elementai),
which need written punctuation, are not characteristic of the dialectal language at all. Meaningless
words and phrases (Lith. pertarai), both commonly-used (e. g., a ne, aha, znocias) and individual (e.
g., Cemeria, do, katytis, riupkele), are used rather frequently. The dialectal language is also enriched
by parenthetical interjections (Lith. jterpiamai vartojami jaustukai) and other parenthetical emotional

elements.
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Zofija Babickiené
Mykolo Romerio universitetas, Vilnius, Lietuva

SIAURES ZEMAICIU KRETINGISKIU TARMES LEKSIKOS SAVITUMAS

PraneSime aptariamos Siaurés zemaiciy kretingiskiy leksikos ypatybés lyginant jas su
gretimy zemaiciy patarmiy ir lietuviy bendrinés kalbos faktais. Taip bandoma isskirti bendruosius
ir skiriamuosius kretingiskiy patarmeés leksikos bruozus. Tyrimas atliktas sisteminant daiktavardzius
ir kitas kalbos dalis | temines grupes, kurias apzvelgiant nustatoma savita tarmés zodziy daryba,
atskleidziami akivaizduis daiktavardziy giminés skirtumai, daiktavardziy kamiengaliy (baigmeny)
pokyciai; vieny kamiengaliy peréjimas j kitus; identifikuojami fonetiniai reiskiniai (kontrakcija,
metatezé, substitucija ir kt.).

PraneSime taip pat apzvelgiami kai kurie désningi leksemy semantiniai pokyciai —
reguliariosios polisemijos, sinonimijos reiskiniai. Tarmés leksika nagrinéjama kilmés aspektu
kreipiant démesj j didele slavybiy gausa. Atskiros teminés grupés nagrinéjamos leksikos vartojimo
pozitiriu, nustatomi ty paciy teminiy grupiy leksikos sluoksniai tradicinéje ir pakitusioje tarméje.

Tyrimo Saltiniai: I. Zofijos Babickienés, Birutés Jasitinaités, Angelés Pecelitinaités, Ritos
Baguzytés leidinys ,,Centriné Siaurés zemaiciy kretingiskiy tarmé® (2007). Ji sudaro: 1) tarminiy
teksty knyga (342 p.); 2) pratimy knyga (167 p.); 3) elektroniné knyga su autentiskais tradicinés
tarmés informanty jrasais. II. Juozo Aleksandraviciaus Kretingos tarmés zodynas (2011, 510 p.). III.
10. 000 leksikos vienety sukaupta pranesimo autorés ,,Kuliy snektos zodyno* kartoteka.

Zofija Babickiené
Mykolo Romerio universitetas, Vilnius, Lietuva

VOCABULARY PECULARITIES IN THE NORTH-ZEMAITIAN DIALECT OF
KRETINGA

The focus of my paper is on discussion of several aspects of the lexical peculiarities in the
North-Zemaitian dialect of Kretinga in comparison to the neighbouring Zemaitian subdialetcs and
standard Lithuanian.

In such a way I try to reveal lexical commonalities and differences between North-
Zemaitian Dialect of Kretinga area and neighbouring Zemaitian subdialetcs. The presented
vocabulary is divided into the topical groups, therefore it is possible to establish word-building
features in subdialects, in gender differences, various phonetical phenomena such as metathesis,
contraction, etc.

The presentation will also discuss the aspects of regular semantic changes, such as regular
polisemy, synonymy. Vocabulary of the North-Zemaitian Dialect of Kretinga is analysed from the
origin point of view, it is important that there are many Slavic loanwords in this dialect.

Sources: 1. Zofija Babickiené, Biruté Jasitinaité, Angelé Pecelitinaité, Riuita Bauzyteé, Issue
,The Central Dialect of Northern Zemaitians (the Dialect of Kretinga)“ (2007). It consists of: 1) a
printed book of dialectal texts (342 p.); 2) a book of Practical Dialect Exercises (167 p.); 3) an
electronic version of the said books which consists of more appropriately selected records. II. Juozas
Aleksandravi¢ius “Vocabulary of the Dialect Kretinga® (2011, 510 p.). III. 10. 000 lexical items
containing index collected by the author of the presentation ,,Kuliy subdialect vocabulary* index.
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Rima Baksiené
Lietuviy kalbos institutas, Vilnius, Lietuva

VAKARU AUKSTAICIU KAUNISKIU PRIEGAIDZIU AUDICINIAI TYRIMALI:
REZULTATAI IR PROBLEMOS

Audicinis (lot. audicio ‘klausymas’) eksperimentas kalbotyroje dazniausiai atliekamas norint
identifikuoti probleminius garsinius reiskinius, besiskiriancius subtiliais pozymiais. Dazniausiai juo
sickiama iSsiaiSkinti garsiniy elementy skiriamuosius poZymius ir nustatyti jy fonologine galia. Siuo
metodu daznai tiriami ir supersegmentiniai vienetai — priegaidés, kuriy esme sudaro distinktyvinés
funkcijos realizacija — gebéjimas diferencijuoti kitais atzvilgiais vienodus zodzius, pvz. : kosé — koseé.

Lietuviy fonetiky darbuose tradiciskai teigiama, kad vakary aukstaic¢iai kauniskiai gerai
skiria priegaides visy tipy ilguosiuose kir¢iuotuose skiemenyse. Taciau Sios tarmés priegaidziy
audiciniy tyrimy iki $iol atlikta nebuvo. Pranesime aptariami Luksiy snektos, priklausancios Siaurinei
kauniskiy daliai, audicinio tyrimo rezultatai.

Eksperimente dalyvavo Sakiy rajono Lukiiy V. Grybo gimnazijos 18 defimtos klasés
mobksleiviy. Priegaidziy atpazinimas tirtas visy tipy skiemenyse: balsiniuose, dvibalsiniuose ir
dvigarsiniuose, pvz. : séjai — séjai, ldido — laido, kdltas— kaltas. Auditoriai prie¥ akis turéjo lapus su
sunumeruotais sakiniais, o klausési tik tiriamyjy zodziy ir turéjo pazymeéti, kurio sakinio zodj girdi.
Eksperimentas atliktas du kartus: pirma karta tiriamuosius zodzius skaité pranesimo autoré, antra —
viena i§ mokiniy, abi gerai mokancios tiriamaja Snekta.

Auditoriai geriausiai skyré dvibalsiy priegaides — teisingai atpazinta 82% (skaitant
pranesimo autorei) ir 86% (skaitant mokinei) atvejy. Dvigarsiy teisingai atpazinta atitinkamai 74 %
ir 82% atvejy. Prasciausiai, kaip ir tikétasi, atpazjstamos ilgyjy balsiy priegaidés — atitinkamai 64%
ir 52% atvejy. Kadangi visais atvejais teisingo atpazinimo procentas virsija 50% riba, galima teigti,
kad priegaidés Sioje Snektoje pakankamai gerai skiriamos visy tipy skiemenyse.

Rima Baksiené
The Institute of the Lithuanian Language, Vilnius, Lithuania

AUDITIVE STUDIES OF SYLLABLE ACCENTS OF WEST AUKSTAITIAN KAUNAS
REGION RESIDENTS: RESULTS AND PROBLEMS

The auditive (from Latin audicio “listening™) experiment in linguistics is most often carried
out to identify problematic sound phenomena and their subtle features. In most cases, the
experiment seeks to clarify the distinctive features of sound elements and determine their
phonological power. This method is often used in research of such super-segmental units as accents,
the essence of which lies in realization of the distinctive function, i. e. ability to differentiate
identical words from diverse point of view, for example: Lithuanian késé — kosé (English v. filtered
— n. porridge).

In their works, Lithuanian phoneticians traditionally claim that West Aukstaitian Kaunas
region residents are good in distinguishing syllable accents in all types of long stressed syllables.
However, no auditive studies of the syllable accents of this dialect have been performed yet. The
article discusses the results of auditive studies of Luksiai local dialect belonging to northern part of
Kaunas region.
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Eighteen tenth-grade students of V. Grybas High School of Lukgiai, Sakiai region, took
part in the experiment. The identification of syllable accents has been studied in all types of
syllables: in vowels, diphthongs and semi-diphthongs, e. g., séjai — séjai (v. sowed — n. sowing), ldido
— laido (v. slung — n. wire), kdltas— kaltas (n. chisel - a. guilty). The participants were given sheets of
paper with numbered sentences and were asked to mark the sentences containing the words they
heard. The experiment was performed twice — first the researched words were read by the author of
the article, then the reading was repeated by one of the students; both readers mastered the local
dialect well.

The participants performed best in distinguishing syllable accents of diphthongs — 82 % of
participants recognized correctly when the reader was the author of the article and 86 % of
participants noted correctly when the reader was the student. In correct recognition of semi-
diphthongs results were 74% and 82% correspondingly. As expected, the recognition of syllable
accents of long vowels was the poorest — 64% and 52% correspondingly. In all cases, the correct
identification rate exceeded 50 % limit, and, therefore, we can state that, in this local dialect, the

syllable accents are distinguished well enough in all types of syllables.
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Bozena Czastka-Szymon
Mokytojy rengimo kolegija, Belsko-Biala, Lenkija

TRADYCYJNE PODZIALY DIALEKTALNE A USTAWY UNII EUROPE]JSKIE]

Referat pokazuje wplywy specyficznego ustawodawstwa Unii Europejskiej na tradycyjne
kwalifikacje, od dawna istniejace w polskiej i poza stowianskiej dialektologii.

Celem ustanowionej w 1992 r. Europejskiej karty jezykoéw regionalnych i mniejszosciowych byla
ochrona zanikajacych jezykéw. Dotyczylo to przede wszystkim jezykow grupy celtyckiej. Karta nie
obejmuje dialektéw danego jezyka. Tymczasem to ograniczenie nie jest brane pod uwage w sytuacji
pewnych obszaréw w Europie, w ktorych czesto ze wzgledéw historycznych obserwuje sie jakie$
réznice kulturowe, folklorystyczne, gwarowe czy religijne. Na wniosek nie zawsze reprezentatywnych
grup mieszkancéw prébuje si¢ w organach ustawodawczych (w Polsce — w Sejmie) poprzez
zarejestrowanie gwary, jako jezyka regionalnego doprowadzi¢ do autonomii danego regionu. Tak, wiec
przez stworzenie nowego bytu jezykowego dazy sie do zmiany sie¢ ukladu politycznego. Moze to
doprowadzi¢ do sytuacji konfliktowych w danym panstwie, a nawet na kontynencie. Znamienne jest
to. Ze nie uwzglednia si¢ niekwestionowanych przez lingwistéw podziatéw jezykéw, wywodzacych sie
z praindoeuropejszczyzny. Pomija si¢ bogaty dorobek dialektologdéw, nie bierze si¢ pod uwage ocen
autorytetow jezykoznawczych, ale wykorzystuje si¢ opinie socjologéw, badaczy kultury, politologow,
zwykle mtodszego pokolenia. Praktyka taka, widoczna w Polsce na przyktadzie gwary $laskiej, nie jest
zgodna ani z Ustawqg o jezyku polskim, aniz zalozeniami FEuropejskiej karty..., ktorej autorzy w
Preambule moéwia wyraznie o przestrzeganiu ,suwerennosci narodowej oraz integralnosci

terytorialnej” panstwa, w ktérym wystepuja jezyki regionalne i mniejszosciowe.
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Kazimieras Garsva
Lietuviy kalbos institutas, Vilnius, Lietuva

LATVIJOS LIETUVIU SNEKTOS

1921 m. buvo pravesta Lietuvos ir Latvijos siena. Latvijai atiteko Altkstos, Aknystos,
Skyroniy, Utery ir kitos penkios sritys (290 km?), priklause Kauno gubernijai. Jos iSkeistos j
Palangos pajurj ir 3 kitas sritis (182 km?2). Visa Latgala atiteko Latvijai. Iki 18 a. vakaruose (Liepojos
rajone) lietuviai gyveno tarp Rucavos, Nycos ir Bartos.

Ukrai (dabartinis Duobelés vals¢ius) nuo 13 a. buvo Lietuvos dalis; Skyronys ir kiti jiems
gretimi Bauskés rajono kaimai Lietuvai atiteko 1473 m. Lietuvos zemélapiuose Breslaujos ir
Aknystos kySuliai j Siaure zyméti iki 1914 m. Ukrai, Skyronys, Aknysta ir kitos kaimo vietovés
priklausé Kauno gubernijai, Vilniaus ir véliau — Zemai¢iy vyskupijoms. Sios vietos nuo 1919 m.
rugpjticio ménesio iki 1920 m. spalio ménesio buvo Lietuvos Respublikos dalis.

Didziausia Latvijos lietuviy Snekta buvo j pietvakarius nuo Daugpilio, tarp Kalkuoneés,
Kurcumo, Medumo, Grendzos. Daugiausia lietuviy gyveno Papusinéje, 2 km | pietus nuo
Kalkuonés. 1979 m. dar pusé Papusinés gyventojy (33 i$ 66) buvo lietuviai. Daug lietuviy gyveno
Vasariskiuose, Vanagiskiuose, Medume, Kalniskiuose, Zvirblitkiuose ir kituose kaimuose.

Idomiausios lietuviy kalbos snektos yra kairiojoje Dauguvos upés puséje. Tolimiausia
lietuviy kalbos sala Latgaloje yra Sakstagalio vals¢ius (Rezekmeés raj.), kur yra Ciskodo parapija, 110
km nutolusi nuo dabartinés Lietuvos sienos.

1851 m. Ciskodo parapijos kaimuose (64 tkiuose) gyveno 300—400 lietuviy. 1977 m. jy
buvo like apie 10.

18—19a. lietuviai buvo apgyvendine didziaja dabartinio Daugpilio rajono dalj tarp
Subaciaus, Bebrinés, Kalupés, Malinovkos, Kaplavos, kur 1920 m. buvo nuo 20 % iki 55 %

vietovardziy su priesaga -isk.

Kazimieras Garsva
The Institute of the Lithuanian Language, Vilnius, Lithuania

LITHUANIAN DIALECTS OF LATVIA

Lithuanians signed the act of marking the border with Latvia in 1921, due to which Latvia
took over Aluksta, Aknysta, Skyronys, Ukrai and other five districts (290 sq. km) from the province
of Kaunas in return of Palanga, the seacoast territory and 3 other districts (182 sq. km). In addition,
all of Letgalia went under the territory of Latvia.

The Lithuanians lived in the west - namely, in the area between Rucava, Nyca and Barta
the district of Liepoja until the 18" c.

Ukrai (the present district of Duobelé was officially part of Lithuania from the 13" c.;
whereas Skyronys and the neighbouring rural areas of Brunava (the district of Bauské) became its
part in 1473. The maps of Lithuania featured Breslauja and Aknysta territories as extending up the
north until 1914. Ukrai, Skyronys, Aknysta and other rural districts belonged to the province of
Kaunas, to the diocese of Vilnius and later to the diocese of Zemaiciai. The mentioned areas were
part of the Republic of Lithuania from August 1919 until October 1920.

TARPTAUTINE MOKSLINE KONFERENCIJA | 14



TARMES — EUROPOS TAUTY KULTUROS PAVELDAS 2013 m. rugséjo 26—27 d.

The largest Lithuanian dialect in Latvia extended to the southwest of Daugpilis, between
Kalkuoné (Kalktnai), Kurcumas, Medumas, and Grendza. The largest number of Lithuanians lived
in Papusiné, 2 km south of Kalkuoné. In 1979, 33 out of 66 inhabitants of Papusiné were
Lithuanians. Many Lithuanians lived in Vasariskiai, Vanagiskiai, Medumas, Kalniskiai, Zvirbli¥kiai
and other villages.

The most interesting areas of the Lithuanian language can be found on the right side of
the river Daugava. The most distant area of the Lithuanian language is in the rural areas of
Sakstagalis (the district of Rezekne). This area includes Ciskodas (Tiskadi) that is 110 km away from
the Lithuanian border. 300—400 Lithuanians lived in the 7 villages (64 farmsteads) of the rural
district of Ciskodas in 1851. In 1977 about ten eldest people could speak Lithuanian.

In the 18"-19™ c. Lithuanians must have populated the most of the present district of
Daugpilis surrounded by Subacius, Bebriné, Kalupé, Malinovka, and Kaplava (there were 20-55 %
place names with the suffix-isk-in 1920) in the north.
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Kinga Geben
Vilniaus universitetas, Vilnius, Lietuva

STOSUNEK LITEWSKICH POLAKOW DO DYGLOSJI (BADANIE
SOCJOLINGWISTYCZNE)

Polacy na Litwie w $wietle danych statystycznych spisu ludnosci z 2011 roku s najwigksza
na Litwie mniejszo$cia narodowa (Statistikos departamentas 2012). Zmieniajaca sie sytuacja
socjolingwistyczna wymaga szczegdlowych badan, ktére zostalty przeprowadzone w ramach dwoch
projektéw (zob. Projekty).

Celem referatu jest analiza §wiadomosci Polakéw mieszkajacych w miastach potudniowo-
wschodniej czesci Litwy, ich stosunku do wielojezycznosci i dyglosji (por. Geben 2010). Badani
znaja trzy jezyki: polski, litewski rosyjski. Swoja wielojezycznos¢ oceniaja jednoznacznie
pozytywnie. Sfery uzycia jezykéw przez Polakéw w badanych miastach sa bliskie dyglotycznego
podziatu na uzycie jezyka litewskiego w sytuacji oficjalnej i polskiego lub rosyjskiego w domu. Jezyk
rosyjski zdominowal kontakty towarzyskie. Jezyk prosty jest uzywany w starszym pokoleniu w
Solecznikach, jako jezyk domowy. Gware (jezyk prosty) wigkszos¢ respondentéw ocenia
negatywnie, poniewaz sadzi, ze przeszkadza w nauce jezyka ogdlnopolskiego. W szkotach i w
kosciotach Polacy staraja sie stosowaé wariant ogdlny polszczyzny, ktéry ma moc jezykowa i moze
by¢ uznany za wariant wysoki, prestizowy. Wariant niski, gwarowy uzywany jest tylko w sytuacjach
nieoficjalnych, powszechnie kojarzy si¢ z ludzmi niewyksztalconymi. Czes¢ mlodziezy jednak ma
szczegblne podejscie do swojego jezyka: nie uwazaja interferencji jezykowej za co$ ztego, uwazaja,
ze nalezy mowi¢ zargonem w srodowisku ,,swoich” z Wilenszczyzny.

W referacie bede starala sie znalez¢é odpowiedzi, w jaki sposob sady o jezyku wplywaja na
zachowania jezykowe oraz czy mozna prognozowaé, w jaki sposéb zmieni si¢ jezyk Polakoéw na
Litwie.

Kinga Geben
Vilnius University, Vilnius, Lithuania

LITHUANIAN POLES’ ATTITUDES TOWARD DIGLOSSIA (SOCIOLINGUISTIC
INVESTIGATION)

The Polish community constitutes the largest ethnic minority group in present-day
Lithuania. In the beginning of 2011, the Polish community included 212,800 people, or 6. 6 per
cent of the population of Lithuania (Department of Statistics 2012). The data for this article was
collected during two research projects. The current study has been designed to reveal and to
interpret attitudes toward diglossia and toward multilingualism among Polish community lived in
Vilnius and in smaller towns of south-eastern part of Lithuania.

The Poles of the Vilnius region are multilingual. Respondents indicated good knowledge
of three languages: Polish, Lithuanian and Russian. They expressed positive attitudes to
multilingualism. They find the official language — Lithuanian — the most important, because public
life is dominated by the state language. The language spoken with family members is Polish or
Russian for many Poles in Lithuania. The use of Polish or Russian is often related to private affairs

(private letters and messages).
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The respondents are aware of the fact that the Polish language in Lithuania and in Poland is different.
The peasant dialect (jezyk prosty) is different from standard Polish; it has been saturated with all the
typical interference of Belarusian, Russian and Lithuanian at all levels. Poles in Lithuania are
involved in the situation of diglossia. At schools and in churches they attempt to use the standard
variant of the Polish language, which has the power of language and can be considered as a variant
of high prestige. The low variant (jezyk prosty) is used only in non-official situations; it is associated
with uneducated people. The mixing of languages is seen as a positive phenomenon by some young
people. They present positive attitudes to their dialect or slang, they want to speak in such way with
others from the same group. The article tries to reveal which option of linguistic behaviour Poles in
Lithuania will select in future. Will they continue to foster multilingualism in families? What changes
will occur in linguistic behaviour when Poles in Lithuania begin to participate actively in social life?
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Aurelija Griténiené
Lietuviy kalbos institutas, Vilnius, Lietuva

KIAULE, ARKLYS IR OZKA LIAUDISKUOSE SUDURTINIUOSE AUGALU
VARDUOSE

Tarmése vartojama daugybé liaudisky augaly vardy, pasidaryty is gyvy butybiy
pavadinimy. ZodZiy darybos pozitriu didZiausia grupe i§ iy vardy sudaro sudurtiniai fitonimai.
Gyvojoje kalboje uzrasyta daugiau nei 200 sudurtiniy augaly vardy, sudaryty i naminiy gyvuliy
vardy. Tarp jy gana didele grupe (beveik 90 fitonimy) sudaro duriniai, kuriy pirmaisiais
apibrézianciaisiais sandais eina Saknys kiaul-, arkl-/kumel-, ozk-/0z-. Tokia tendencija sietina su
tuo, kad nominacijos procese svarbiis veiksniai yra kalbinés bendruomenés gyvenamosios aplinkos
salygos ir tam tikry naminiy gyvtuny paplitimas. Skirtinos dvi tokiy augaly vardy grupés:
determinaciniai ir perkeltinés reikSmés pavadinimai. Pirmieji i§ jy remiasi tiesioginémis
motyvuojanciy zodziy reikSmémis. Tokiy diriniy apibréziantysis sandas dazniausiai nurodo, kad
Siais augalais minéti naminiai gyvuliai yra Seriami arba gydomi. Pirmasis tokiy diriniy sandas taip
pat turi sema ,laukinis, netikras“, t. y. toks augalas (dazniausiai piktzolé) auga laukuose,
siukslynuose, patvoriuose, dirvose ir néra kulturinis kaip apibréziamuoju sandu einanti augalo
gentis, pavyzdziui, arklakvynis, kumelmété, kiaulmété ir pan. Daznu atveju tokiais sudurtiniais vardais
pabréziamas prastas augalo skonis, kvapas, nuodingumas ir pan. Perkeltinés reikSmés (metoniminiy-
metaforiniy) dariniy leksiné reikSmé gerokai skiriasi nuo darybinés. Tokiy duriniy antraisiais
sandais dazniausiai eina arklio, ozkos ar kiaulés kiino daliy pavadinimai, o pirmieji apibréziantieji
sandai nurodo augalo lapy, ziedy, vaisiuky ar stieby panaSuma j minéty gyvany pédas, liezuvi,
barzda ir pan., pavyzdziui, arkliapédis, kiauliaseris, ozkaliezuvis. Pastebéta bendra tendencija, kad
didziajai daliai tokiy sudurtiniy vardy budinga neigiama konotacija, kuri pirmiausia slypi

apibrézianciaisiais duriniy sandais einanciy naminiy gyviny pavadinimy semantikoje.

Aurelija Griténiené
The Institute of the Lithuanian Language, Vilnius

CONSTITUENTS KIAULE ‘PIG’, ARKLYS ‘HORSE’, AND OZKA ‘GOAT’ IN FOLK
COMPOUND NAMES OF PLANTS

Dialects evidence a profuse usage of folk names of plants constructed from the names of
living creatures. In terms of word formation, the largest group of these names consists of compound
phytonyms. There have been more than 200 compound names of plants registered in spoken
language, formed from the names of livestock. Among them, making up quite a large group (nearly
90 phytonyms), are compounds, the first determinative constituents of which are roots kiaul-, arkl-
/kumel-, ozk-/0z-. Such a tendency should be related to the fact that the important factors in the
process of nomination are the conditions of living environment of a linguistic community as wells
as the distribution of certain livestock. Two groups of such names of plants should be singled out:
determinative names and figurative names. The former are based on the direct meaning of
motivating words. The determinative constituent in such compounds normally points out that these
plants are used for foddering and healing of the before-mentioned livestock. The first constituent
of such compounds also has the seme laukinis (wild), netikras (unreal), i. e. such a plant (normally a
weed) grows in fields, scrapheaps, along fences, in the soil, and therefore it is not cultural, unlike
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the genus of a plant in the determinative constituent, e. g. arklakvynis, kumelmété, kiaulmété, etc. In
frequent cases, such compound names highlight foul taste, smell, or toxicity of a plant. The lexical
meaning of figurative (metonymic—metaphorical) compounds differs from the formative meaning.
The second constituents of such compounds are usually the names of body parts of the horse, goat,
or pig, whereas the first determinative constituents refer to the similarity of leaves, blooms, small
fruit, or stems to the feet, tongue, beard, etc., of the livestock in question, for instance, arkliapédis,
kiauliaseris, ozkaliezuvis. A general tendency has been observed that the major part of such
compound names has a negative connotation that, above all, is encoded in the semantics of the
names of livestock in the determinative components of compounds.
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Dalia Gulbinskiené, Rata Navickaité
Lithuanian University of Educational, Mykolas Romeris University, Vilnius, Lithuania

LEARNING CULTURES: INTERCULTURAL COMMUNICATIVE COMPETENCE
OF EFL STUDENTS AT MRU AND LUES

Foreign language learning is comprised of grammatical competence, communicative
competence, language proficiency and cultural competence. Cultural competence is the knowledge
of the conventions, customs, beliefs, and systems of meaning of another country. Language and
culture are inseparable. Culture is the foundation of communication. Language itself makes no sense
and has no meaning outside the cultural setting in which it is spoken. In teaching English as a
foreign language (EFL), great attention should be paid to teaching culture of the target language as
well as to teaching linguistic knowledge so that learners' intercultural communicative competence
(ICC) can be enhanced. Foreign language teachers should be culture teachers. As learners learn
about language, they learn about culture and as they learn to use a new language, they learn to
communicate with other individuals from a new culture. The problem is that the mastery of
vocabulary and structures does not necessarily ensure a person's communicative competence. The
appearance of disharmony, misunderstandings and even conflicts in communication is largely due
to a lack of ICC. The ability to communicate successfully with native speakers depends not only on
language skills but also on comprehension of cultural habits and expectations. In the century of the
global communication, the goal of EFL teaching has to be changed and a shift should be made to
the cultivation of ICC. The main aim of the paper is to reveal whether EFL students at Mykolas
Romeris University and Lithuanian University of Educational Sciences hold intercultural
communicative competence.
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Biruté Jasianaite
Vilniaus universitetas, Vilnius, Lietuva

KAI KURIE VELNIO PAVADINIMAI PAGAL ISVAIZDA TARMESE IR
TAUTOSAKOJE

Masy tarmése ir interdialektinio pobtidzio tautosakos tekstuose vartojama daugiau kaip 400
pavojingos mitinés biitybés — velnio eufemistiniy pavadinimy. Jy motyvuojantys pozymiai skirtingi:
dazniausiai tai personazo gyvenamoji vieta, budingieji jo iSvaizdos bruozai, fiziniai trikumai ar
luosumas, veikla ar funkcijos, bado savybeés.

Ivairiuose Saltiniuose rasti 38 velniavardziai, motyvaciniu rysiu susije su Sio mitologinio
personazo isvaizda, jo ktino sandara. Nustatyta, kad dazniausiai eufemistinius velnio pavadinimus
motyvuoja jo zoomorfiniai pozymiai: ragai, uodega, nagai, gyvulio kojos, kiino plaukuotumas, pvz.:
raguotis, raguotinis, raguotkojis, ilgauodegis, uodeguotasis, naginas, ozkakojis, skeltanagis, plaukuotas,
Sepsys.

Darybos pozitiriu tarp Sios leksinés-semantinés grupés velniavardziy vyrauja sudurtiniai
zodziai, kuriy antrasis komponentas — kiino dalies pavadinimas: oZiabarzdis, karviakojis, juodragis,
zaltagalvis ir pan. Pasitaiko priesaginés (ragutis, raginis, raguocius) ir galtninés (ragius, Siosé, nagus)
darybos pavyzdziy. Kai kuriais atvejais (kiaunasris, nakabis) darybos pamata kiek sunkiau nustatyti
dél fonetiniy priezas¢iy. Daugumai Sios grupés pavadinimy reikSmé ,velnias“ yra antriné: tai
vadinamieji semantiniai derivatai. Rasta ir keletas frazeologiniy velniavardziy (Liudvikas oZkos
pédeléms).

Tokiy mitonimy atsiradima lemia jvairtis kultairiniai veiksniai. Lietuviy folklorinio velnio
vaizdinys smarkiai paveiktas kultiiriniy krikscioniskosios Europos tradicijy, kurias savo ruoztu
salygojo antikos palikimas. Tai pakankamai ryskiai atsispindi ir Sio populiaraus mitologinio

personazo nominacijoje.

Biruté Jasitunaite
Vilnius University, Vilnius, Lithuania

SOME APPEARANCE-RELATED NAMES OF THE DEVIL IN DIALECTS AND
FOLKLORE

More than 400 euphemistic names of the dangerous mythical creature devil are used in our
dialects and folklore texts of interdialectal nature. Their motivating features may be different: the
living place of the creature, characteristic features of its appearance, bodily defects or lameness,
activities or functions, or traits of its character.

38 names of the devil related to the appearance and body shape of this mythical creature
were found in different sources. It can be stated that the most frequent motivation for the
euphemistic names of the devil were its zoomorphic features: horns, tail, hoofs, animal legs,
hairiness, e. g. raguotis, raguotinis, raguotkojis, ilgauodegis, uodeguotasis, naginas, ozkakojis,
skeltanagis, plaukuotas, Sepsys.

From the word-building perspective this lexico-semantic group of devil’s names is
dominated by compound words with the second component including the name of the body part,
e. g. oziabarzdis, karviakojis, juodragis, Zaltagalvis, etc. Examples of the use of suffixes (ragutis,
raginis, raguocius) and inflections (ragius, $iosé, nagus) can be found as well. In some cases
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(kiaunasris, nakabis) it is harder to identify the word-building base due to phonetic reasons. For the
majority of names in this group the meaning of devil is secondary, i. e. these are the so-called
semantic derivatives. A few phraseological names of the devil were identified (Liudvikas oZkos
pédeléms).

The emergence of such mythical names is determined by different cultural factors. The
image of the devil in Lithuanian folklore has been strongly influenced by cultural traditions of the
Christian Europe which were, in turn, the legacy of antiquity. It can be clearly seen in the naming

of this popular mythological character.

Genovaité Kaciuskiené
§iaulil; universitetas, Siauliai, Lietuva, UMB, Slovakija

SIAURES PANEVEZISKIU TARMINES NUOSTATOS: SOCIOLINGVISTINIS
TYRIMAS

Geolingvistikos terminas lingvistinéje literatiiroje vartojamas keliomis reikSmémis ir
Lietuvoje néra labai daznas. Naujas zingsnis $ioje srityje zengiamas dabar, pradéjus vykdyti mokslinj
projekta ,,Siuolaikiniai geolingvistikos tyrimai Lietuvoje: punkty tinklo optimizacija ir interaktyvioji
tarminés informacijos sklaida“, kurj parengé Lietuviy kalbos institutas (www.tarmes.lt). Jame
dalyvauja ir Siauliy universiteto dialektologai (Kaciuskiené 2012; Gar$vaité 2013). Praneime,
remiantis Siaurés panevéziskiy tarmés esanciy punkty — Derveliy, Klovainiy, Kapc¢itny, Pakruojo
kaimo, PanevéZio, Medikoniy, Lygumy, Sosdvario, Norvaidiy, Seduvos— sociologinés anketos
duomenimis, analizuojama $io krasto zmoniy kalbiné savimoné.

Atlikto tyrimo pagrindu daroma iSvada, kad Siaurés panevéziskiai gerai diferencijuoja dvi
kalbos atmainas — sakyting ir rasytine, kiekvienai jy priskirdami tik jai badingas funkcijas ir veiklos
sferas. Sakytiné kalba — tai bendravimo Seimoje, su artimaisiais ir su kaimynais kalba, tai — gimtojo
krasto tarmé. Rasytiné kalba — tai literatiros, ziniasklaidos ir korespondencijos kalba, ne tokia
spontaniska ir gyva, todél jai geriausiai tinka sunormintas kalbos variantas — lietuviy bendriné kalba.

Tarmiskai kalbantis zmogus, tarmés vartotojas Siaurés panevéziskiy tarmeés atstovy yra
vertinamas kaip socialiai patrauklus, gerbiantis gimtaja tarme, patriotiskai nusiteikes zmogus.

Genovaité Kaciuskiené
Siauliai University, Siauliai, Lithuania, UMB, Slovakia

LINGUISTIC SELF-AWARENESS OF REPRESENTATIVES OF THE NORTH
PANEVEZYS DIALECT

The term “geolinguistics” is not very common in Lithuania. It has several meanings
in linguistic literature. A new step has been taken with the launch of the Lithuanian
Contemporary Research into Geolinguistics: Point Network Optimization and Interactive
Dissemination of Dialect Information research project developed by The Institute of the
Lithuanian Language (www.tarmes.lt). Dialectologists of Siauliai University are also the
project participants (Kaciuskiené 2012; Garsvaité 2013). Based on the data obtained from a
sociological survey and research conducted in the points of North Panevézys dialect
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(Derveliai, Klovainiai, Kapcitunai, Pakruojis, Panevézys, Medikoniai, Lygumai, Sosdvaris,
NorvaiSiai, Seduva), the article analyses the linguistic self-awareness of the local population.

The research findings evidencethat the users of the North Panevézys dialect can
point out exactly the differences between the two varieties of the language, spoken and
written, assigning the functions and activity scopes typical of each one of them. The spoken
language is a language used to communicate with family, relatives and neighbours; it is the
native dialect. The written language is a language used in literature, print media, and
correspondence; since it is not as spontaneous and lively, the standardized version — the
standard Lithuanian language — is the best option.

An individual who speaks / uses a dialect is seen as socially engaging, respecting the
native dialect and patriotically-minded person by the representatives of the North Panevézys
dialect.
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Audroné Kairiené
Vilniaus universitetas, Vilnius, Lietuva

SENOSIOS GRAIKU KALBOS DIALEKTAI ARISTOFANO KOMEDIJOSE

Senovés Graikijoje egzistavo daugybé tarmiy ir potarmiy. Antikos gramatikai buvo isskyre
keturias pagrindines tarmes: jonény, Antikos, dorény, ajolény. Apie senovés graiky tarmiy ypatybes
galima spresti i akmenyse iskalty jrasy, keramikos dirbiniuose iSraizyty zodziy, dokumentiniy
papirusy ir literatiriniy paminkly. Literataros kariniai ne visada atspindédavo gyvuosius dialektus,
nes jy kalba nulemdavo nusistovéjusi zanro tradicija. Kiekvienas Senovés Graikijos literatiiros zanras
pasizymeéjo savitu, tik jam budingu dirbtiniu dialektu, turéjusiu daug archaizmuy ir is epo atkeliavusiy
zodziy. Vienas i$ autoriy, kurio kiairiniuose atsispindi graiky tarmiy bruozai — V a. pr. Kr. gyvenes
senosios komedijos kiiréjas Aristofanas. Komedijoje Acharnieciai, parasytoje 425 m. pr. Kr.,
komediografas vaizduoja j Aténus atkeliavusius kity miesty pilieCius. Vienas i jy kalba gimtuoju
Megary, kitas — Bojotijos dialektu. Komedijoje Lysistraté, sukurtoje 411 m. pr. Kr., Spartos tarme
prabyla i§ Lakonijos atvyke pasiuntiniai. Fonetinés ir morfologinés jy kalbos ypatybés i esmés
sutampa su $iy tarmiy bruozais, zinomais i$ senyjy jrasy. Komedijoje Pauksciai (414 m. pr. Kr.) ka
tik jkurta Debesy GegutmiesCio miesta aplanko poetas, kurio jmantrig leksika pajvairina doréninés
formos. Nors Aristofanas nejvardija sio poeto, skaitytojams nelieka abejoniy, kad tai chorinés lyrikos
ktréjo Pindaro ir jo kalbos parodija. Tarmiskai kalbantys Aristofano komedijy personazai ne tik
suteiké kuriniams humoristinio atspalvio, bet ir leido jy autoriui tikroviskai pavaizduoti to meto
Atény gyvenima.

Audroné Kairiené
Vilnius university, Vilnius, Lithuania

ANCIENT GREEK DIALECTS IN THE COMEDIES OF ARISTOPHANES

There were many dialects and vernaculars in Ancient Greece. The main of them were the Ionic-
Attic, Aeolic and Doric dialects. Most of the ancient dialects are known from inscriptions. The
dialectal words were engraved on stones, drawn on ceramic artefacts, written on documentary papyri
or attested in the Ancient Greek literature. Literary genres were conventionally written in the
specific dialect, in which the genre originated, regardless the origin of authors. The language of
Greek poetry or prose does not reflect any real vernacular. Ancient poets and writers used literary
languages that were artificial from the point of view of any individual dialect. One of the authors
who tried to reveal real dialectal features in his works was a famous comic playwright of Ancient
Greece Aristophanes (5" century BC). In his comedy Acharnians (written in 425 BC) Aristophanes
represents personages from communities outside Athens. One of these personages speaks his native
Megarian dialect and the other — his native Boeotian. In comedy Lysistrata (written in 411 BC)
some personages from Sparta speak Laconian. The phonologic and morphologic features of their
words generally accord with epigraphic records. In Birds (written in 414 BC) a young versifier visits
the city-in-the-sky. The exalted style of his Doric speech suggests that the greatest choral lyric poet
Pindar is parodied in this comedy. In conclusion, Aristophanes put native dialect into the mouths
of his personages not only for humour but also because he tried to add some realism to his comedies.
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Laima Kalédiené
Lietuviy kalbos institutas, Vilnius, Lietuva

VILNIAUS MIESTO KALBA: STEBIMOJO LAIKO HIPOTEZE

Pastaruoju metu sociolingvistus vél sudomino seniai keltas klausimas, ar jmanoma stebéti
dabartyje vykstancius kalbos kitimus. Iki Siol dazniausiai buvo linkstama atmesti tokia galimybe.
Tiksliau pasakius, niekas neneigé kalbos variantiskumo, taciau jis niekuomet netapdavo rimto
mokslinio kalbos tyrimo objektu. Paprastai variantai budavo interpretuojami kaip tarmiy ar kalby
misimo rezultatas: viends kurios nors tarmés ar kalbos ypatybe pakeiCianti, net ,,iSstumianti®, kita,
paprastai stipresnés tarmeés ar kalbos, ypatybé. Dar dazniau jvairavimas laikytas atsitiktiniu dalyku,
bet pats terminas nevartotas. Toks pozitris lémé, kad j kalbos jvairavimg beveik nebudavo
atsizvelgiama kaupiant empirika, nesigilinta teoriniu aspektu.

Pritaikius lingvistinés rinkos sampratq, galima iSsiaiskinti, kokiomis kalbos priemonémis ir
kaip Sios rinkos dalyviai tenkina savo siekius: padarius prielaida, kad tarties ar kiti kalbos raiskos
variantai tam tikrame kontekste, taigi lingvistinéje rinkoje, jgyja savo verte ir néra vartojami tik
atsitiktinai, kaip lapsus linguae. Tokiu budu paaiskéja, kodél vieni variantai laikomi prestiziniais, o
kiti — vengtinais, net odioziniais, taigi kur link krypsta kitimas.

Anot sociolingvistinés stebimojo laiko hipotezés, su skirtingomis amziaus grupémis susietas
kalbos jvairavimas rodo vykstantj kalbos kitima. Tai reiskia, kad jeigu tyrimo metu nustatyti kalbos
skirtumai yra budingi ne to paties amziaus atstovams, galima jtarti, taigi ir iStirti, tebevykstancius
kalbos kitimus. Stebimojo laiko hipotezé tikrintina tik tais atvejais, kai tam tikri variantai jgyja
reprezentatyvumo, t. y. tampa budingais kuriai nors grupei zmoniy. Tarmiy atvejais $iuo aspektu
tirtina tik vietiniy zmoniy kalba.

Pirmasis sociolingvistinis Vilniaus miesto kalbos tyrimas buvo atliktas prie$ 40 mety. Tada
nustatytieji 7 sociolingvistiniai kintamieji neseniai vél buvo tirti stebimojo laiko hipotezés
patvirtinimo ar atmetimo aspektu.

Laima Kalédiené
The Institute of the Lithuanian Language, Vilnius, Lithuania

VILNIUS URBAN DIALECT: THE APPARENT-TIME HYPOTHESIS

Recently, sociolinguistics has raised the long-standing question once again: can linguistic
change be observed while it is actually occurring? In modern linguistics, the answer to that question
has usually been negative. It was always possible for linguists to observe a variation in languagebut
that variation was of little importance for them. Such variation should be ascribed either to dialect
mixture, that is, to a situation in which two or more systems have a degree of overlap, or to free
variation. Linguists, therefore, attached little or no theoretical importance to variation.

‘Linguistic marketplace’ forces may be at work here: what do individuals want and what
will they accept or reject linguistically to satisfy these wants? Linguistic utterances or expressions
are always produced in particular contexts or markets, and the properties of these markets endow
linguistic products with ‘value. * That’s why in a certain linguistic market some products are valued
more highly than others: the practical competence of speakers is to know how to produce
expressions which are highly valued i these markets.
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In sociolinguistics, the apparent-time hypothesis states that age-stratified variation in a
linguistic form is often indicative of a change in progress. That is, if, in a survey, differences between
the speech of individuals of different age were stated, they may indicate changes that have occurred
over the past period. The apparent-time hypothesis depends on several assumptions: first, that a
significantly broad sample is taken to be representative of the population; second, that vernacular
speech is relatively stable in a given individual once that individual is past adolescence. The first
sociolinguistic investigation of Vilnius urban dialect was held 40 years before. There were 7
sociolinguistic variables measured. Recently, they have been verified again and the apparent-time
hypothesis was proved?
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Regina Kliukiené
Vilniaus universitetas, Vilnius, Lietuva

TARMES ZEMAITIJOS REGIONO MIESTUOSE (VARTOJIMAS IR KALBINES
NUOSTATOS)

Siuo metu randasi vis daugiau tyrimy, skirty Lietuvos miesty ir miesteliy kalbinei situacijai
analizuoti (plg. Brazauskiené ir kt., 2010). Isskirtinis démesys skiriamas kalbiniy atmainy
pasirinkimo klausimams, tarmiy vartojimo privaCiame ir vieSajame gyvenime tendencijoms,
tarminio kalbéjimo ir bendrinés kalbos sasajoms tirti (min. monografija, 2010; Ramoniené, 2006;
Alitkaité, 2007; 2011; Kalédieneé, 2009). Cia naudojamasi 2010-2012metais Vilniaus universiteto
kartu su Vytauto Didziojo universitetu vykdyto projekto ,,Sociolingvistinis Lietuvos zemeélapis:
miestai ir miesteliai“ tyrimy medziaga ir kiekybiniais duomenimis, taip pat Siuo pagrindu Viktorijos
Baranauskienés sudarytais zemélapiais (Baranauskiené, 2012).

Pranefime i$samiau analizuojama Zemaitijos regiono miesty (plg. Zemélapj Apklausty
gyventojy tarmiy vartojimas kalbant su tévais ir tarminiy regiony rajonavimas)gyventojy vartojamos
tarmés kalbant su tévais, atskirai aptariami didZiojo Zemaitijos miesto Klaipeédos ir maZesniy miesty
tarmeés vartojimo ypatumai, taip pat Zemaitii os gyventojy nuomoné apie jprasciausia, vertingiausia,
suprantamiausia tarme ir jaunimo skatinima kalbéti tarmiskai. Gauti kiekybiniai duomenys
iliustruojami grafiskai ir zemélapiais.

Kiekybinés apklausos duomenimis, skiriasi misriyjy ir grynyjy Zemaitiios regiono miesty
tarmiy vartojimas kalbant su tévais: Zemai¢iy tarmé dominuoja daugelyje grynyjy Zemaitijos
miesty— Plungéje, Rietave, Telsiuose, Gargzduose, Silaléje, Skuode. Siy miesty gyventojai taip pat
palankiau nusiteike Zemaiciy tarmés atzvilgiu — dauguma skatinty jaunima mokytis ir kalbéti
tarmitkai, bet maZesnis procentas i¥ jy laiko Zemai¢iy tarme graZiausia. MiSriuosiuose Zemaitijos
regiono miestuose (¢ia vartojama ir aukstai¢iy, ir Zemaidiy tarmé) — Siauliuose, Kur§énuose, Silutéje
— vos 1-5 proc. su tévais Sneka zemaitiskai, uztat ¢ia zemaiciy tarmé laikoma ir jprasciausia, ir

graziausia.

Regina Kliukiené
Vilnius university, Vilnius, Lithuania

DIALECTS IN THE TOWNS OF iEMAITI]A REGION (USE AND LINGUISTIC
ATTITUDES)

Dialects in the Towns of Zemaitija Region (use and linguistic attitudes) currently more
and more research is devoted to the analysis of the linguistic situation of Lithuanian towns and
villages (cf. Brazauskiené et al., 2010). The issues of the choice of linguistic varieties and analysis
of the trends of using dialects in private and public life as well as relationship between dialectal
speech and standard language deserve exceptional attention (Brazauskiené et al., 2010; Ramoniené,
2006; Alitkaite, 2007; 2011; Kalédiené, 2009). This presentation uses the material and quantitative
data from the Project “The sociolinguistic map of Lithuania: towns and villages” conducted by
Vilnius University and Vytautas Magnus University in 2010-2012, as well as the maps drawn by
Viktorija Baranauskiené on the basis of the same data (Baranauskiené, 2012).
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A more detailed analysis of dialects used in communication with parents in the towns of
Zemaitija region (cf. the map The use of dialects in communication with parents among the
respondents and regional distribution of dialects) is presented, and the features of a dialect used in
Klaipéda, the largest town of Zemaitija, and smaller towns as well as the opinion of the residents of
Zemaitija about the most usual, most valuable and most intelligible dialect and promotion of the
use of dialects among young people are discussed separately. The quantitative data is presented by
graphs and maps. According to quantitative data, the use of mixed and pure dialects of the towns
of Zemaitija region in communication with parents is as follows: the Zemaitian dialect prevails in
many pure towns of Zemaiti]'a such as Plungé, Rietavas, Telsiai, Gargzdai, Silalé, Skuodas. The
residents of these towns are also more favourably disposed towards the Zemaitian dialect — the
majority would encourage young people to learn and speak the dialect, however, a smaller
percentage think that Zemaitian dialect is the most beautiful. In the mixed towns of Zemaitija
region (where both the AukStaitian dialect and the Zemaitian dialect are used) — Siauliai, Kur§énai,
Siluté —only 1-5 percent use the Zemaitian dialect in communication with parents, but here the
Zemaitian dialect is considered to be the most usual and the most beautiful.
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Banepua Konxocosa
Lingvistiniy tyrimy institutas, Sankt Peterburgas, Rusija

B3ANMOCBA3b IUAJIEKTHBIX HA3BAHU PACTEHUM U X
MOPPOIOTUYECKUX ITPU3HAKOB C TEKCTAMM
9TUOJJIOTNYECKUX JETEH, HAPOJHOM MEOULIMHBI 1 MATUU (HA
MATEPUAJIE CJIABAHCKUX A3BIKOB)

B mokiazie paccMaTpUBarOTCS Ha3BaHUSI PACTEHUN B JIMA/IeKTaX CaBIHCKUX sI3bIKOB. Lembp
aHaaM3a — II0KA3aTh, KAK B PA3HBIX JIOKAJBHBIX TPAJUIUSIX OTMEYAIOTCS M OCMBICIISIIOTCS Pas3HbIe
[PU3HAKKA OJHUX U TeX Ke pacTeHui. K TakuM I[pU3HAKaM MOTYT OTHOCUTBHCS: I[BET, pasmep,
dopma, CBOUCTBA TOBEPXHOCTHU, KOTUIECTBO OPTAHOB PACTEHMUSI, «[IOBEJCHUE», BpEMsI IIOSIBIICHUS U
[[BETEHUsI, MeCTO IIPOU3PACTaHUs, BKYC, 3allaX, 3BYK, SIJOBUTOCTb, JXI'YUECTb, MEIUIUHCKOE
[IPUMEHEHUsI, UCIIOIb30BAaHNE B Maruy, UCIIO/Ib30BAHUE B OBITY.

B nuamexkTHBIX GUTOHMMAX BBIJE/ISIOTCS PasHble MOTHBAIIMOHHBIE MOJIE/IH: ) IIPSIMAas:
‘npusHak’ —>‘Ha3BaHWE PACTEHUs , TOECTh IPU3HAK IPSIMO Ha3BaHB puTOHHMe (HAIpUMep, pYC.
beruya ‘pomarmka’, 6omar. cuneyeéem ‘Bacuiex’; 6) meradopumueckas: ‘mpemmer, obmamaronun
OIIpeJIe/IEHHBIM IPU3HAKOM' —>‘HasBaHWe pacTeHus (HALPUMED, VKp. 303YJIUHbI UepesuuKu
‘akoHHT’, CpOX. Mibeurbak ‘omyBaHuuK'); B) mudosoruueckas: ‘MudpOIOruIecKu MOTUB’
—‘HazBaHue pacTeHus (HApUMEp, PYC. UBaH-Oa-mapbs ‘MapbsHHUK aybOpasubiit’, ykp. [lempis
bamiz‘nukopuit’, cpbx. 6ozopodununoysehe ‘38epoboit’).

Bocnpustue Tex uam MHBIX MPU3HAKOB BIMSET HA HA3BAHUS PACTEHUM, a TAKXKe CITYKUT
OCHOBAHMEM [JIsI 9TUOIOTMUECKUX JIETeH T 00 UX P OUCXOKIEHUH, /Il IOBEPUN 06 UX CBS3U C TEMU
WM UHBIMM MUQOTOTUIECKUMHU [IEPCOHAKAMY, U B KOHEYHOM UTOre GOPMUPYET CEMUOTUUECKUN

CTAaTyC pacTeHUSI.
Valeria Kolosova
The Institute for Language Studies, The Russian Academy of Sciences, St. Petersburg, Russia

INTERDEPENDENCE AMONG DIALECTAL PHYTONYMS, THEIR
MORPHOLOGICAL FEATURES, ETIOLOGICAL LEGENDS, FOLK
MEDICINE, AND MAGIC (ON SLAVONIC MATERIAL)

The paper concerns plant names in the dialects of various Slavonic languages. The aim of
the analysis is to demonstrate how, in different local traditions, different plant features are being
noted and interpreted. These features are: colour, size, shape, surface, number of plant organs,
"behaviour", time of appearing and flowering, place of growth, taste, smell, sound, poison, medical
usage, usage in magic, usage in everyday life.

In dialectal phytonyms several motivation models can be found: a) direct model: ‘feature’
—‘plant name’, that is a feature is directly named in a phytonym (for example, Rus. 6eruya
‘camomile, Bulg. cuneysem ‘cornflower’; b) metaphorical model: ‘a subject having a certain
attribute’ —‘a name of a plant’ (for example, Ukr. 303ystunut uepesuuku ‘aconite’, Serbo-Croat
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mmweurvak ‘dandelion’); ¢) mythological model: ‘mythological motive’ — ‘plant name’ (for example,
Rus. uean-da-mapvss  ‘blue cow-wheat’, Ukr. nempis 6amie ‘nuxopuinr’, Serbo-Croat
6ozopoduuunoyseehe ‘St. -John's wort’).

The interpretation of these features influences plant names; it also serves as a base for
etiological legends about their genesis, beliefs about their relations with mythological personages;
in fact, it forms the semiotic status of a plant.
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Enena Koponéra
Daugpilio universitetas, Latvija

«TUAJTEKTHBIN C/JIOBAPH OTHOM CEMBU-2> - UICTOYHUK U3YYEHUA
IIOTPAHNUYHLIX TOBOPOB

«JlvameKTHBIA C7TOBAph OFHOU CEMBU — 2» MPECTAB/IsIeT COOOU MOMBITKY 3adpUKCUPOBATH
IMa/IeKTHYIO pedb I'PYIIIBI HOCUTEIEH OJHOTO IOBOpa, 00beIMHEHHBIX MeXy COOOM CeMeMHBIMU
y3aMH ¥ HAXOJAIUXCS B POJICTBEHHBIX OTHOIIEHUAX ¢ aBTopoM. CoBpeMeHHbIe IICKOBCKHE I'OBOPHI
ABIISAIOTCA MPOJO/DKEHUEM JIPEeBHEPYCCKUX JAUATEKTOB, APEBHE IICKOBCKOTO U JPEBHEHOBTOPOJICKOTO
U B 3HQUUTE/IPHO MEHBINEN CTeIIeHU POCTOBO-CY3/Ja/IbCKOTO.

«JrameKTHBIN CII0BAph OJHOM CEMBHU — 2» — 9TO pacIIUpeHHas BEPCUS TPYAQ, KOTOPHIN yxKe
soimren1 B ceeT B 2000 roxy. Torma aTo 6511 cr10Baph OIHON CeMbHU, a HE ABYX CEMEH.

BBeqeHne HOBBIX HOCHUTENIENW [HajleKTa IIO3BOJISIET YBUIETh CTApbIi MaTepuan B
cpaBHuTenbHOM acrekte. OCoOEeHHO XOPOIIIO BUAHBI Telleph CUCTEMHBIE OTHOIIIEHUS B IEKCUKE, TaK
KaK IIOSIBIISIETCSI OTPOMHOE KOIMYECTBO CHHOHMMOB, HOBBIX 3HAUeHUU Y CTApbIX CI0B. B KauecTBe
W/UTIOCTPATUBHOTO MaTepuasaa MHOTA IPUBOISITCS MUHU-TEKCTHI, ITO [le/laeT CI0BAPh HACTOSIEN
DHIUKJIONEeAUEN HAPOJHOU JKU3HU.

[TepBast cempst — 2T0 6abyIKa 1 IefyIIKa, MaTh, TE€TKA X MY>K TeTKH aBTopa. HoBbIN BapuaHT
BKJIFOYAET elrfe TpeX NHPOPMAHTOB: 3TO IVIEMSIHHUIIA My>Ka TETKY U JK€HA ero IJIeMSIHHNKA, a TaK)Ke
IOYb MeAYIIKMHON cecTphl. Bce oHM Mesxty coO0M cocTOSIT B poscTBe, Om3koM (MatTh, OTell, JBe UX
JOYEpU U MYIK OJJHOU U3 JIoUepel, IIEMSIHHUAIIA OTIIa) WU OTA/IEHHOM (BCE OCTAa/IbHBIE), U TOIBKO
B 9TOM CMBICJIE C/IOBAPb SABIAETCS CIOBapeM OfHOM ceMbu. OOBeM CIOBAPS YBEIUYHIICST B [[BA Pasa,
T. €. IEKCUKOHBI 00enx ceMel MpesCTaBIeHbl B paBHOM o0beMe. HacTostmuii ciioBaps, sSIBISIONUANACS
JIMa/IeKTHBIM JIEKCUKOHOM JIBYX C€MeH, IT03BOJISIET BOOUMIO YBUIETH T€ SI3BIKOBBIE OTINUMSI, KOTOPBIE
CYIIECTBYIOT JaXkKe MeXJy POJCTBEHHBIMU CEMBSIMHU, INPOXKUBAION[UMHU HA TEPPUTOPUU OJIHOTO
ropopa. B oroM cMbicile ClIOBaph MOJKET IIOCIYXXUTh MaTePHaIOM KOMIIQPATUBUCTCKUX
HCCIIe/IOBAaHUN CAaMOTO PA3HOTO HAIIPABIEHUS: S3bIKA BOCBMHM JIMYHOCTEHN, TPeX Pa3HBIX ITOKOJIEHH,
IBYX CeMeM, MY>KUMH U JKEeHIIUH.

Marepuan cobupancss aBTOpOM Ha MPOTSDKEHUU IOCTIeTHUX 45 jer, CoBaph MO3BOJISIET
BUJIETH JUHAMUKY Pa3BUTHS SI3bIKA B OJJHOM IIOTPAHUYHOM /IMATEKTe ¥ HECKOIBKUX HIMOIEKTaX.

Bce umnpOpMaHTHI ABIAIOTCSA KOpeHHBIMU >kuTensaiMu [Isrtanmosckoro panona Ilckosckon
obmactu. Jrto morpannuHas ¢ /latsuenr teppuropus, ¢ 1920 mo 1940 romsr, BXOJUBINAS B COCTaB

JIaTBUMCKON pecrryOmuKy.

Yelena Korolyova
Daugavpils University, Daugavpils, Latvia

THE DIALECTAL THESAURUS OF ONE FAMILY - 2 - THE SOURCE OF
RESEARCH ON A FRONTIER DIALECT

The Dialectal Thesaurus of One Family — 2 describes the dialectal speech of a group of
speakers of one sub-dialect connected by family bonds and being in kin relations with the author.
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Kin relations with the speakers of the dialectal speech made it possible for the author to study the
dialectal speech of one family from inside, being ‘one’s own’ among them and throw the light on
the linguistic topics that usually remain beyond the dialectologists’ scope of vision. This makes the
thesaurus a unique collection of dialectal lexis in Pskov border area. Contemporary Pskov dialect
carry on the old Russian dialects, first of all old-Pskov and old-Novgorod ones and, to a much lesser
degree, the Rostov-Suzdal’ dialect. The materials of the thesaurus make it possible to single out the
ancient layers of lexis.

The Dialectal Thesaurus of One Family — 2 is an extended version of the research volume
that was published in 2000. Then it was a thesaurus of one family, while the present one includes
two families.

The family presented in the first edition consists of the author’s grandmother, grandfather,
mother, aunt and her husband. The new one includes three more informants: the niece of the aunt’s
husband and his nephew’s wife as well as the daughter of the grandfather’s sister. All of them are in
kin relations to one another, close (mother, father, two of their daughters and the husband of one
of the daughters, the father’s niece) or distant (all the rest), and only in this sense the thesaurus is
that of one family or, more precisely, a family clan. Introduction of new speakers of the dialect
makes it possible to regard the previously gathered material in a comparative perspective. The
systemic relations in lexis become especially obvious now, as a great number of synonyms and new
meanings of old words appear. New technical opportunities (the newly gathered material was
recorded on Dictaphone) make it possible to use mini-texts as an illustrating material that make the
thesaurus a veritable encyclopaedia of the folk life. The volume of the thesaurus has grown twice,
i. e. the lexicon of both families is presented to an equal extent. The present thesaurus, a dialectal
thesaurus of two families, reveals the linguistic differences that exist even between related families
living in the territory of one sub-dialect. In this sense, the thesaurus may serve as the material for
comparative studies of the most diverse directions: this may be a comparison of the language of
eight dialect linguistic personalities, representatives of three different generations, a comparison of
the language of two families, that of males and females, etc.

The author had collected the material for the last 45 years.

All informants are the local residents of Pytalovo region of Pskov province, the territory
that borders on Latvia.
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Anna Kostecka-Sadowa
Lenkijos moksly akademijos Lenky kalbos institutas, Krokuva, Lenkija

WPLYWY WSCHODNIOSLOWIANSKIE W GWARACH POLSKICH - ZARYS
PROBLEMATYKI

Obecnos¢ zapozyczen wschodniostowianskich w leksyce gwar polskich jest wynikiem
wielowiekowych kontaktéw z panstwami osciennymi. Jest to efekt wspolistnienia na obszarach
pogranicznych ludnosci polskiej i ruskiej. Oddzialywanie niektérych jezykow na nasz jezyk polski
trwato cale stulecia i pozostawilo trwaly slad w skladzie jego slownictwa. Jezykowe rezultaty
symbiozy polsko-ruskiej w warunkach wielonarodowej i wielokulturowej Rzeczypospolitej XVI
wieku maja bogata literature. Fakty historyczne wskazywaly na mozliwos¢ wzajemnego
oddziatywania jezykow, ktérymi postugiwaly sie narody pozostajace w diugoletnich zwiazkach
politycznych, gospodarczych i kulturalnych.

Znaczna czg¢$¢ rutenizmoéw, to silnie zakorzenione elementy polszczyzny regionalnej i
familijnej, a nawet dialektyzmy, ktore z jakims stopniu — mniejszym lub wiekszym —s3 znane w
polszczyznie ogdlnej. Jezyki wschodniostowianskie posredniczyly tez przy przejmowaniu przez
polszczyzne wyrazéw orientalnych. Stad wsréd rutenizmoéw i rusycyzmoéw spotykamy leksemy z
pochodzenia tureckie, arabskie i perskie.

Natomiast rusycyzmy, to gtdwnie $lad po okresie zaboréw i wplywie jezyka rosyjskiego w
okresie powojennym. Rusycyzmy utrzymywaly sie dlugo w jezyku potocznym, zwlaszcza w
terminologii wojskowej, publicystyce.

Pozyczki wewnatrz stowianskie nietatwo jest oddzieli¢ od kontynuacji prastowianskiego
dziedzictwa w poszczegdlnych jezykach, czyli od wynikéw réwnoleglego i niezaleznego rozwoju.
Ustalenie kierunku zapozyczania jest utrudnione przez obecno$¢ polonizméw w tzw. prostej mowie
ruskiej oraz przez fakty bezposredniego przejmowania orientalizméw do stownictwa XVII-wiecznej
polszczyzny.

Ustalenie, ktory z jezykéw wschodniostowianskich byt zrédtem konkretnej pozyczki nie
jest proste w Swietle osobliwosci formalno-semantycznych charakterystycznych dla przejmowanego
w XVII w. slownictwa. Zmiany w denotacji nazw wschodniostowianskiego pochodzenia mozna
zaobserwowac¢ na przestrzeni XV-XVII w. Powyzsze zjawisko jest rezultatem rozwoju kontaktoéw
kulturowych ze slowianszczyzna wschodnia i stopniowym rozpoznawaniem wspdlnych dla niej
realiéow, najpierw czerwono ruskich, nastepnie litewsko-ruskich i rosyjskich.

Anna Kostecka-Sadowa
The Polish Language Institute at The Polish Academy of Sciences, Cracow, Poland

EAST EUROPEAN INFLUENCES IN POLISH DIALECTS - AN OUTLINE OF
ISSUES

East European loanwords in the lexis of Polish dialects is an outcome of centuries-long

contacts with the neighboring countries and coexistence of the Polish and Ruthenian peoples in the
borderland.
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The linguistic outcomes of Polish — Ruthenian symbiosis in multinational and
multicultural Poland in the 16™ century can be found in numerous written records. Historical facts
indicate strong mutual influence of the languages people used for political, economical and cultural
purposes.

A considerable number of Ruthenisms is defined as deeply rooted elements of regional and
family language, or even dialects, which are to a lesser or greater extend known in the standard
Polish language. The East European languages also handed over oriental loanwords to Polish; that
is why lexemes of Turkish, Arabic or Persian origin can be found among Ruthenisms and
Russianisms.

However, Russianisms are mainly considered to be traces left by the Russian language in
the period of the Partitions of Poland and the time after World War II. Russianisms remained in
everyday language and especially in military terminology and the language of journalism for a long
time.

Loanwords within the group of Slavic languages are difficult to separate from lexemes
derived from common Proto — Slavic roots in the way of simultaneous and independent
development. The direction of loaning is hard to define because of Polonisms in simple Ruthenian
and direct loans of Orientalisms into the Polish language in the 17" century.

It is not easy to establish which of the East European languages was the source of a
particular loanword in the light of formal semantic peculiarities typical of the 17" century loan
lexemes. Changes in denotation of names of East European origin can be observed in the 15" —
17" centuries. This phenomenon results from cultural contacts with Eastern Europe and gradual
recognition of common issues, firstly those of Red Ruthenian, then Lithuanian and Russian, and
finally Russian.
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Joanna Koziol
Lenkijos moksly akademijos Lenky kalbos institutas, Krokuva, Lenkija

RZECZOWNIKI ILOSCIOWE W GWARACH POLSKICH. ZARYS PROBLEMATYKI

W swoim referacie zamierzam omoéwi¢ pewna grupe wybranych przez mnie leksemow,
ktore w jezykoznawstwie polskim nosza rézne nazwy: rzeczowniki ilosciowe (Schabowska, 1967),
liczebniki nieokreslone (Obrebska-Jabtonska, 1984); liczebniki partytywne nieokreslone
(Laskowski, 1984), zaimki liczebne nieokreslone (USJP, 2000).

Chodzi tu o rzeczowniki, ktéore w swoim pierwotnym znaczeniu odnosza si¢ do
konkretnych przedmiotéw lub zjawisk, a w polaczeniu z innymi rzeczownikami moga oznaczacé
nieokreslenie duza lub mala ilos¢. Rezultatem powolnej leksykalizacji w funkcji liczebnikowej sa
zmiany formalne, do ktérych mozna zaliczy¢ przejmowanie przez biernik funkcji mianownika i
przybieranie w czasie przesztym formy orzeczenia rodzaju nijakiego w grupie podmiotu z takim
rzeczownikiem (mase ludzi przyszto na spotkanie). Zmiany kategorii gramatycznych spowodowaty
przesuniecie jednostek z jednej klasy do drugiej. Problemem tym zajmowala si¢ szczegdtowo Maria
Schabowska w obszernej pracy ,,Rzeczowniki ilosciowe w jezyku polskim”. Calo$¢ opracowania odnosi
sie do jezyka polskiego ogdlnego i wybranych leksemdéw gwarowych.

Mimo licznych prac z tego zakresu, leksyka gwarowa nie doczekala si¢ jeszcze catosciowego
opracowania. W swoim wystapieniu chcialabym przedstawi¢ proces numeralizacji rzeczownikéw
wystepujacych w gwarach polskich na tle polszczyzny ogdlnej, opierajac si¢ na materiatach
zgromadzonych w kartotece Stownika gwar polskich Instytutu Jezyka Polskiego PAN w Krakowie.

Joanna Koziol
The Polish Language Institute at the Polish Academy of Sciences, Cracow, Poland

QUANTITATIVE NOUNS IN POLISH DIALECTS. OUTLINE OF THE TOPIC

The focus of my paper is to present a discussion concerning a group of lexemes that I have
selected. Such lexemes bear various names in the Polish linguistics: quantitative nouns
(Schabowska, 1967), undetermined numerals (Obrebska-Jablonska, 1984), partitive undetermined
numerals (Laskowski, 1984), undetermined numerical pronouns (USJP, 2000).

It concerns nouns that refer to specific objects or phenomena in their original meaning
and, combined with other nouns, may mean a quantity indefinitely large or small. The result of the
gradual lexicalization in the numeral functions are formal changes, including the cases without
limitation of the denominator’s function being taken over by the accusative and assuming the neuter
gender by the subject group with such a noun (mase ludzi przyszto na spotkanie’). The changes of
grammatical categories cause the transfer of units from one class to another. Maria Schabowska
dealt with the problem in detail in her extensive work entitled ,,Rzeczowniki ilosciowe w jezyku
polskim” [“Quantitative Nouns in the Polish Language”]. The entire work refers to the Polish
language in general as well as to the selected dialectical lexemes.

The translation of this sentence is: “Lots of people came to the meeting”; however the changes mentioned by the

authoress are distinguishable in the Polish language only (translator’s note).
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Although numerous works on this subject have been published, dialectical lexis has not
been the major topic of any publication. In my paper, I present the process of numeralization of
nouns occurring in Polish dialects, against the background of the standard Polish, basing on the
materials gathered in Stownik gwar polskich (The Dictionary of Polish Dialects) by Instytut Jezyka
Polskiego PAN w Krakowie [The Polish Language Institute at Polish Academy of Sciences in
Cracow].
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Onpra Kpeuiora
Hucmumym nuneeucmuueckux uccedosanuii PAH Poccusi, Cankm-Ilemepbype, Poccus

OTPA’KEHUE CEMAHTUEKU INAJIEKTHOI'O C/IOBA B COBPEMEHHDBIX
PETMMOHAJ/IBHBIX CJIOBAPAX

HcTonkoBaHue 3HAaYEHUM C/IOB, PACKPBITUE UX COMEP KaHUS, KaK CBUIETEIbCTBYET UCTOPUS
OTEUeCTBEHHOU [MaIeKTHOUW JeKcukorpadpuu, BCerja sSIBISUIOCh BaXKHEMINEW 3ajadell PyCcCKOro
IOMATEeKTHOTO CI0Bapsi. TOIKOBBIA C/IOBAPH 3aHUMAET IIEHTPATIbHOE MECTO Cpeir PasHOOOpa3HBIX
TUIIOB U BHUJOB OTEUYECTBEHHBIX PErMOHAJIBHBIX CIOBapeHd. TONIKOBBIMH IIO CBOEMY XapaKTepy
OKa3bIBAIOTCSI B PYCCKOM [JUATEKTHOU TeKCUKOrpadpuu OOIBIIMHCTBO CYINECTBYIOIIUX C/IOBApen: U
cBOIHBIX, aud¢epeHInanpHbIX (OTPaXKAIOMUX TOIBKO COOCTBEHHO [MAIEKTHYIO JIEKCHUKY) U
HenndepeHIINaNTbHbIX, WM «[IOTHBIX» (BKIIOYAIONUX U AUATEeKTHbIE, U ObIeHapOiHbIe C/IOBa). B
HACTOMAINee BpeMs M3JaHbBI U IIPOJO/DKAIOT M3JABAThCA [ECATKUA PErHOHABHBIX CIIOBApel,
OTpaXaIOIIUX JIEKCHYeCKOe 0OorarcTBO HApOJHOW pedM pPas3IUYHBIX PErHOHOB  CTPaHbI;
pojospKaeTcs mybaukarusa Kpynsaenniero csogaoro CPHIT, copok maTh BBIITYCKOB KOTOPOTO yiKe
YBUZEIN CBET; HPOJO/DKAIOT CO3[ABAThCSA IIPUHIJUIIMAIPHO HOBBIE THUIIBI JUATEKTHBIX CIOBAPEN:
MOTHUBALIIMOHHBIM;  OOpPATHBIA; CI0OBaph [AUATEKTHO-IIPOCTOPEYHOM  JIEKCHKHU;  CHUCTEMHBIN;
uneorpadpuIeCcKui.

OpHako, HeCMOTpPSI HAa 3HAYUTE/IbHBIE JOCTYDKEHUS, MHOTIHE IPOOIeMBI OCTAIOTCS
HepemenupiMu. OnHOM u3 Hauborlee CIOXHBIX U CIOPHBIX IIpobOIeM PYCCKON [IUATeKTHOU
nexcuKorpaduu ocTaeTcs npobreMa OTpaXeHUs B C7I0Bape CEMAHTHUKY JUATEKTHOTO C/IOBa.

B nmamuHOM mokiaze OyOyT pacCMOTpEHBI HOAPOOHee HEKOTOpPble MOMEHTHI, CBSI3AHHBIE C
OTpaKeHHeM JeHOTATUBHOI'O KOMIIOHEHTA CEMAaHTUKH [IMATIEKTHOT'O C7I0BA B COBPEMEHHBIX PYCCKHUX
IMaIeKTHBIX CI0Bapsax. Kak ITOKasplBaeT aHA/IM3, HA3BAHHBIA KOMIIOHEHT MOXKET PACKPBIBATHCS:
Yepes3 TOIKOBAHME; depe3 OOBSICHUTENPHYIO W/UIIOCTPAIUIO, WUIM «KOHTEKCT TOJIKOBAHUSY; depe3

JOIIO/IHUTE/IbHbIE STHOTpaduuecKre CBeJIeHNS, IPUBOIMMBbIE B HEKOTOPHIX C/IOBAPSIX.
Olga Krylova
Institute of Linguistic Studies Russia, Saint-Petersburg, Russia

THE REFLECTION OF THE SEMANTICS OF DIALECT WORDS IN MODERN
REGIONAL DICTIONARIES

The definition of words, their semantic interpretation, as evidenced by the history of the
Russian dialect lexicography, has always been one of the most important tasks for Russian dialect
dictionaries. A defining dictionary occupies a central place among various types and kinds in
domestic regional lexicography. Most Russian dialect dictionaries appear to be explanatory in
nature: consolidated dictionary, differential (reflecting only the actual dialect vocabulary) and non-
differential, or "full" (including both dialect and nation-wide words). At the present time are being
published dozens of regional dictionaries reflecting the lexical wealth of folk speech of country
different regions. The largest consolidated SRNG, with its already published forty-five issues, is
being continued essentially new types of dialect dictionaries created: motivational, reverse,
dictionary of dialect-vernacular lexicon, systemic, ideographic.
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However, despite significant achievements, many challenges remain. One of the most
complex and controversial problems in Russian dialect lexicography is the problem of reflecting the
semantics of dialect words.

In the report a focus is made on the analysis of denotational semantics of dialect words in
modern Russian dialect dictionaries. The named component may be disclosed through definition,
an explanatory illustration, or "context of definition"; additional ethnographic information given in

some dictionaries.
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Kristine Kunicka
Daugpilio universitetas, Daugpilis, Latvija

OCOBEHHOCTMU ITOJILCKOI'O PETUOJ/IEKTA B JIATTAJINN:
JJEKCUYECKUMN ACITEKT

B cBsi3u ¢ TeM, UTO EKCHYECKUN YPOBEHb AManeKTa Oojee APYruX YpPOBHEU IOBEPIKEH
BIMSHUIO KOHTAKTHBIX S3BIKOB U IHMATEKTOB, M3ydYeHHE JIEKCHKU IIPe/ICTAB/IAET YOeIUTeIbHYIO
OCHOBY [IsI OIIMCAHUS M3MEHEHUM, BBI3BAHHBIX SI3BIKOBBIMU KOHTakTamu. Ha ¢dome mexcmueckmx
eIMHUI] MOKHO OIIeHUTH PpoHeTHIeCcKUe, MOP(POIOruIecKre, CHHTAKCUIECKUE NN CEMAHTUIECKUEe
copuru. B maHHOM cTaThe OymyT pacCMOTpEHBI JIeKCHYECKMEe 3aMMCTBOBAHHSA, KOTOpPbBIE IO
BIMSIHEM KOHTAKTHBIX SI3BIKOB OOPa3oBaluCh B IIOIBCKOM PErHOIEKTe JIaTraabCKUX MMOAKOB. Ha
paccMaTpuBaeMOW TEPPUTOPUU IIONSAKM ABIAIOTCA ONHUM ©3 Haubomee MHOTOYHMCICHHBIX
HAI[MOHA/TbHBIX MEHBIIMHCTB, a $A3bIK, Ha KOTOPOM OHU TOBOPAT, OTHOCHICS K CEBEPHOMY
nepuepuUHOMY IIOIBCKOMY SI3BIKY, OXBATHIBAIOIIEMY Takke Teppuropuio /lutesl u bemapycn.
Ilenp aBTOpa IIOKA3aTh M3MEHEHHS, IIPOMU3OIISANINE Ha JIEKCUUECKOM YPOBHE PEruoyeKTa IIOf
BIMSAHUEM  IPOJO/DKUTENPHOTO  OWIMHIBH3MA ¥ MY/IBTH/IMHI'BH3MA B HEOJHOPOJHOM
COIIMOIMHIBUCTUYIECKON cuTyaruu. lccremoBaHre OCHOBAHO Ha COOCTBEHHOM Marepuaie, Ha
OCHOBE 3aIIMCAHHBIX aBTOPOM YCTHBIX MHTEPBbIO, B3ATBIX y 88 /aTrasbCKUX IO/AKOB U COOpPAHHOM
BO BpeMs JIUTE/IbHOTO HaO/II0NeHNs Ha OOIIeCTBEHHBIX MepOIpUATHAX, npoBogumeix ¢ 2010 mo
2013 rog. ITocnme KpaTKOro M370MKEHHUS TEOPETHUYECKUX OCHOB MCCAEIOBAHUSA, aBTOP IIpeJyIaraeT
CBOE Jle/leHMe 3allMCAHHBIX JIeKCUYECKUX 3aMMCTBOBAHUM U COOpPAHHOTO W/UIIOCTPATUBHOTO
Marepuana, OrOBAPUBAAIPU OTOM A3BIKM-UCTOYHUKU U IIPUMEPHOE BpeMs IIOSABICHUS KaXKOU

OCODEHHOCTH B JaHHOM PETUOJIEKTE.

Kristine Kunicka
Daugavpils University, Daugavpils, Latvia

THE PECULIARITIES OF THE POLISH REGIOLECT IN LATGALE: LEXICAL
ASPECT

Since the lexical layer of a dialect demonstrates the ultimate susceptibility towards incorporating
various elements present in its contact languages and dialects, studies of lexis provide solid grounds
for describing contact-induced dialect change. Lexical units often manifest phonetic, morphological,
syntactic and also semantic changes. The current paper focuses on describing lexical borrowings,
which have appeared under the influence of contact languages, in Polish regiolect spoken in Latgale.
Poles form one of the largest national minorities in the region and Polish language that is used by the
local population is a variety of Northern Peripheral Polish, spoken also in Lithuania and Belarus. The
author argues that the sociolinguistic situation, as well as bilingualism and multilingualism of local
Poles have influenced the lexical layer of the regiolect. Material for the study has been excerpted from
interviews with eighty-eight Latgalian Poles and acquired during continuous field observation at social
events from 2010 till 2013. After a brief consideration of the field theory, the author attempts to
subdivide recorded lexical borrowings, according to their types, languages they stem from, as well as
the time of their appearance in the considered regiolect.
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Enena Kyspmuna

Sankt Peterburgo valstybinis universitetas, Rusija

YCTAPEBIIAA JIEKCUKA B PYCCKMNX HAPO/JIHDBIX TOBOPAX
(HA MATEPUAJIE IICKOBCKHUX T'OBOPOB)

JuHaMIYecKue MpOIecChl B IEKCUIECKON CUCTEME PYCCKOro nureparypHoro sissika (J1A)
Y TOBOPOB HMEIOT CBOM OT/IMYMS, KaCAIOIIHecs IPUUNH U Pe3yIbTaTOB 3TOTO MpoIiecca: J/Is TOBOPOB
B MEHBIIIEN CTEIIeHN XapaKTEPHO JIABHHOOOpa3HOe CII0BOOOpa3OBaHIe HOBBIX TEKCUIECKUX €IMHNAIL
Y 3aMMCTBOBAHIE MHOSI3BIUHBIX CI0B, 4TO oTMeuaercd B JIA komma XX — mauama XXI BB., a B
OopIIeN CTEEeHN OTMEUYEH MIPOIECC YCTAPEBAHUS CIOB.

[IpyunnamMu yxoZa B IIACCHUBHBIM 3allac JAMATIEKTHOM J/IeKCHMKM B XX B. ABIAIOTCA
CYIIeCTBEHHbIE W3MEHEHUWs B JKU3HM PYCCKON [epeBHU (MIOSIBIEHUE CPEJICTB TEXHHYECKUX
[porpecca, mepexo/ OT MOIHOCTHIO HATYPAIbHOIO XO3SNUCTBA K YaCTHYHO HATYPAIbHOMY M T. IL.),
Pe3y/IbTaTOM 4Yero SIBUJICS IIepeXO/l B pa3p s yCTapeBIIed TeKCUKU HEKOTOPBIX TeMAaTUIECKUX I'PYIII
(HasBaHUs OfeX[bl, OOYBM, TKaHEW J[OMAIIHETO IPOM3BOJCTBA; IIPOIECCOB PYYHOIO TPyZa B
CEeIbCKOM XO3SIHCTBE; POJA 3aHATUH U T. 1.). VI3MeHEHWMs B IOIMTUYECKOU CUCTEMEe CTPaHBI
00YyC/IOBU/IM TIPOIlECC YCTapeBAaHUS CIIOB C UEOIOIMYECKUAM IIPArMaTUIeCKUM KOMIIOHEHTOM B
cemantuke (cp. akmusé ‘Hamboiee jiesTenbHas, IepenoBas yacTh Kakoro-H. komnekrusa’ (ITIOC 1,
57)). HekoTopsle meKceMbl HEPEXKIIN [IPOIECC BO3BPAIEHUS U3 ITAaCCUBHOTO 3aIlaca B aKTWBHBIN
(cp. apendamop‘ycrap. Tor, xro apenayer semmo’ (ITIOC 1, 68). B Menbinent creneHu yxoj B
[IACCHUBHBIA 3aIac C/IOB OOYC/IOBIEH COOCTBEHHO SI3BIKOBBIMM INpuumHaMu (cp. apOyi ‘Komays’,
3aumcTBOBaHHOE u3 punckoro (Pacmep I, 84), BBITECHEHO B IICKOBCKUX TOBOPAX IIPOU3BOIHBIMU C
KOPHSIME 60pPOJK-, 60JIX6-, KOJIO-).

Bompoc 0 YHKIIMOHAZIPHOM XapaKTEPUCTUKE JIEKCUKM C TOUKU 3PEHUs BpPEeMEHHOU
IPUYPOUEHHOCTH B OOACTHBIX C/IOBApSIX peEINAeTCs HEOMNHO3HAYHO. B mepBBIX BBITYCKAX
«IIckoBcKOro 007aCTHOrO CIOBaps» IIOMETA Ycmap. CTABUIACh IIPU CIOBAX, OTHOCIIIUXCH K
IIAaCCUBHOMY 3aIlacy, OJHAKO 3aTeM OT Hee OTKA3alIHCh IO IPUYMHE TOTO, YTO KapTOTeKa CIoBaps
dopmupoBamacs Ha npoTsKeHUu mouru 60 IeT 1 OTpa’kaeT peueBON Y3yC HECKOIBKUX ITOKOIEHUN

IHWAIeKT HOCUTEIEH.

Yelena Kuzmina

Saint-Petersburg State University, Saint-Petersburg, Russia

OUTDATED LEXICON IN THE RUSSIAN NATIONAL DIALECTS (THE PSKOV
DIALECTS)

Dynamic processes in the lexical system of the Russian literary language (LL) and dialects
have the differences concerning the reasons and results of this process: for dialects the avalanche
word formation of new lexical units and borrowingof foreign-language words that is noted in LLat
the end of the 20" century — the beginning of the 21" century is to a lesser extent characteristic, and
process of obsolescence of words is more noted.
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The leaving reasons in the passive vocabulary of dialect lexicon in the 20™ century are
essential changes in life of the Russian village (the emergence of means technical progress, transition
from completely subsistence economy to the partially natural economy, etc.). As a result, the
category of outdated lexicon of some thematic groups (the name of clothes, footwear, fabrics of
house production; processes of manual skills in agriculture; occupation, etc.) emerged. Changes in
political system of the country caused the process of obsolescence of words with an ideological
pragmatical component in semantics (akmusé ‘the most active, progressive part of collective’ (POS
1, 57). Some lexemes endured the process of return of a passive vocabulary in active (apendamop
‘outdated’: the one who rents land’ (POS 1, 68). To a lesser extent, leaving in a passive vocabulary
is caused by actually language reasons (apbyii ‘sorcerer’, borrowed from Finnish (Fasmer I, 84), is
forced out in the Pskov dialects by derivatives with roots vorozh-, volhv-, kold-).

The problem of the temporary functional characteristic of lexicon in regional dictionaries
is resolved ambiguously. In the first volumes of The Pskov Regional Dictionary, the marker
‘outdated’” was indicated at the entries relating to the passive vocabulary; however then it refused
for the reason that the card file of the dictionary was formed for nearly 60 years and reflects speech
usage of several generations of villagers.
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Lidija Leikuma
Latvijos universitetas, Ryga, Latvija

PIRMAIS MONOGRAFISKAIS APCEREJUMS PAR LATVIESU VALODAS
IZLOKSNEM — A. BECENBERGERA ,,LETTISCHE DIALECT-STUDIEN® (1885)

LatvieSu valodas zinatniskas izpétes sakums saistams ar vacu tautibas darbinieku vardiem —
pirmo latviesu izloksnes aprakstu sniedzis Opekalna (Apukalna) draudzes macitajs Bruno Fromholds
Treijs, Augusts Bilensteins ir latviesu valodas pirmas zinatniskas un divu praktisko gramatiku autors.
Vins — arl pirmas latviesu dialektu robezu noteiksanas programmas autors, pirmas latviesu izoglosu
kartes sagatavotajs. A. Bilensteina veikumu nesen ir aktualizejis baltu valodnieks Edmunds Trumpa.

Pirmo monografisko apceréjumu par latviesu valodas dialektiem tomeér sniedzis
Keénigsbergas (Karalaucu) universitates profesors valodnieks Adalberts Becenbergers (1851-1922)
— A. Bilensteina draugs un domubiedrs. Apraksts publicéts ,,Magazinas“ (Bezzenberger 1885a), un
tai pat gada iznacis ari ka atsevisks izdevums (Bezzenberger 1885b), nedaudz radot sajukumu
bibliografija. Apceréjuma ietverti gan A. Becenbergera pasa vakumi, gan materiali, kas iegtti, 1882.
gada apcelojot Latvijas novadus kopa ar A. Bilensteinu un L. Stidu, gan paligu iesititas zinas. Tapat
likti lieta citu autoru atsutitie teksti (pat vinu pieraksta), agrak publiceti darbi (uzskaititi 2. —3. Ipp.).
Fonetiskam pierakstam izmantotas A. Bilensteina lietotas grafemas, kas papildinatas ar zimem vai
modificetas ka citadi (4. —5. lpp.). Vietam klausitais pierakstits ,,gramatiski®. Palicis diezgan daudz
neskaidribu. Reizém autora pienémumi diskutéti, tos salidzinot, visbiezak, ar A. Bilensteina
atzinumiem.

A. Becenbergera apceréjuma struktura ir trisdaliga: A. Texte (7. —67. lpp.), B. Unter-
suchungen und grammatische Bemerkungen (67. —165. lpp.), C. Lexikalisches (167. —179. lpp.). A
dala sniegtie izlokSnu paraugi (citreiz — publicétu darbu fragmenti) mijas ar apraksta elementiem,
kas bagatigi papildinati ar parinzu piezimém — atsaucém uz avotiem, salidzinajumiem ar lidzigam
paradibam citas valodas, autora paskaidrojumiem. Ne viss te ir saprasts pareizi, ta, piem., autoram
nav bijusi skaidra Austrumlatgales izloksnés sastopama paradiba — lidzskana [ iespraudums verbu
formas (18. Ipp.). Toties ir ieverota latgaliskajam izloksném raksturiga Gen. Sg. un Nom. Pl. / Acc.
Pl. galotne -ys vai -is citviet lietotas -as un -es vieta (19. lpp.). Netrukst arl citu piezimju un
atzinumu, kam nozime ir vel tagad.

Plasaka apcerejuma dala (B) veltita fonetikas un gramatikas jautajumu iztirzajumam. Autors
latvieSu izloksnes (Kurzemes Augs$zemé, polu Vidzemé un novados, kas blakus Siem) saredz
parsteidzosas (iiberraschend) lidzibas ar lietuvieSu valodu. Tas péc iespéjas analizé, pieversdams
uzmanibu, piem., 1so patskanu pastiepumam uzsvertas zilbés (nazinu ‘nezinu’ Zvirgzdené un
Cesvaingé, svikli ‘sarkanas bietes’ Sunaksté u. tml.); pagatnes formam ar -vu gaidama -ju vieta
(raudava ‘vins strojas’ Kraslava, bivas ‘vins baidijas’ Taunaga u. c.), kam meklé saistibu ar lietuviesu
preteritiem ar -vau (70. lpp.). Runa par pagatnes e-celmiem, refleksivas morfémas lietojumu aiz
priedekla u. tml. Kaut nekonsekventais formu pieraksts paradibu skaidrojumam biezi ir traucéjoss,
ne mazums paradibu apceréjuma analizetas korekti.

C dalas vardnicina ietver autoram kada zina neparastas leksemas, piemerus, kas saistijusi

vina uzmanibu semantikas vai cilmes zina. Vardi doti no dazadam Latvijas vietam.
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Lidija Leikuma
University of Latvia, Riga, Latvia

THE FIRST MONOGRAPHIC TREATISE ON THE SUBDIALECTS OF THE
LATVIAN LANGUAGE — “LETTISCHE DIALECT-STUDIEN® BY A.
BEZZENBERGER (1885)

1. The beginning of the scientific research of the Latvian language relates with the names
of German public figures — the first description of the Latvian subdialect has been prepared by the
parish clergyman Bruno Fromhold Treu (Trey) from Opekalns (Apukalns), August Bielenstein is
the author of the first scientific grammar and two practical grammars of the Latvian language. He is
also the author of the programme for the delimitation of the Latvian dialects and the producer of
the first map of the Latvian isoglosses. The work performed by A. Bielenstein has recently been
updated by the Baltic linguist Edmundas Trumpa.

2. Nevertheless the first monographic treatise on the dialects of the Latvian language has
been written by the professor and linguist of the University of Konigsberg (Karaliaucius)
Bezzenberger Adalbert (1851-1922) — a friend of A. Bielenstein and a person holding the same
views as A. Bielenstein. The description has been published in “Magazines” (Bezzenberger 1885a)
and in the same year it came out also as a separate edition (Bezzenberger 1885b) causing some
confusion in the bibliography. Both A. Bezzenberger’s own collections, materials obtained in 1882
traveling over the regions of Latvia together with A. Bielenstein and L. Stiedt as well as data
forwarded by assistants have been included in the treatise. The texts sent by other authors (even in
the way they had recorded them) and previously published works (listed on pp. 2—3) were made
use of. The graphemes used by A. Bielenstein have been applied for phonetic recording and they
have been supplemented with signs or otherwise modified (pp. 4—5). In some places what has been
heard has been recorded “grammatically”. Quite a lot of uncertainties have remained. Sometimes
the author's assumptions have been discussed by comparing them most often with the statements
of A. Bielenstein.

3. The structure of the A. Bezzenberger’s treatise is three-piece: A. Texte (pp. 7-67), B.
Untersuchungen und grammatische Bemerkungen (pp. 67-165), C. Lexikalisches (pp. 167—-179).
In Part A the provided samples of subdialects interchange with components of the description
having been richly supplemented by footnote notes — references to sources, comparisons with
similar phenomena in other languages and author's explanations. Not everything here has been
understood correctly, for example, the phenomenon occurring in the subdialects of Eastern Latgale
— insertion of the consonant / in the verb forms (p. 18). In return, the Gen. Sg. and Nom. Pl. /Acc.
Pl. endings -ys and -is, typical to the Latgalian subdialects, have been observed instead of -as and
-is, as used in other places (p. 19). There is no shortage of other notes and opinions still having
importance at present.

4. The most extensive part (B) of the treatise has been dedicated to examination of issues
of phonetics and grammar. The author in the Latvian subdialects (as spoken in AugSzeme
[Upperland] of Kurzeme [Courland], Polish Vidzeme [Livland] and regions beside them) notices
striking (iiberraschend) similarities with the Lithuanian language. He analyses them as far as possible
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paying attention, for example, to lengthening of short vowels in the stressed syllables (nazinu 'l do
not know' in Zvirgzdene and Cesvaine, svikli 'red beets' in Sunakste and so on); to the forms of the
past tense with -vu instead of the expected -ju (raudava 'he complained' in Kraslava, bivas 'he feared'
in Taunags, etc.) looking for relationship to the Lithuanian preterit with -vau (p. 70). He speaks
about é-stems of the past tense, application of the reflexive morphemes following the prefix, etc.
Although the inconsistent registration of forms is often cumbersome for explanation of phenomena,
not a few of these phenomena have been correctly analysed in the treatise.

5. A small vocabulary of Part C includes lexemes being somewhat unusual for the author
and examples drawing his attention from the point of view of semantics or origin. Words from
different places of Latvia have been given.
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Jlena /IeBaHieBI4

Bresto valstybinis A. S. Puskino universitetas, Brestas, Baltarusija
JITHI'BICTBIYHAA 'EATPA®IA BPOCTYbIHBI

Jlinrsarearpadgiunpist maciemaBaHHi acoOHBIX poriéHay Hamexarp Ja ariaacay apyrora
[akajaeHHs. Y mopary maacobusix poriénay bemapyci meabxopna i BbIK/IFOUHA BakHA YCTaHABiIlh
y3aeMaaJHOCIHBI raBOpaK ycCix BEcak, pasMeIIvaHbIX TYT, 3 CycenqHiMi pariénami bemapyci. Agapim 3
Takix poriéuay 3’symsenmia bBpocrusina. T'aBopki, skis ObITyronh TYyT, XapaKTapbI3yIOIIA
apxaiYyHACITF0 MOBBI i 3HAUHAW pa3HACTAWHACIIO: Kali Ha iHIIAW Oemapyckaill TIPBHITOPHII raBOPKi
Gonpi-MeHm 6mi3kis mamix caboi, agHactanHeia, To Ha Ilamecci raBopki cycenHix Bécak 3HaYHA
aIpO3HIBAOIIA a/IHA A IPYrOM i Tamy marpabyrons moranésara gacienaBaHHs. [1oyHbisa HaObITKI Ha
I3TBIM MIIAXY yKO &CUb iMeHHa Yy apIanmexkTonaray bpacrtusmasl. ['sTa parigmanpabIS aTmacel: A.
bBocak, B. Bocak (Armac rasopak IIpyskanckara paéua DBpacrkan Bobmacri i cymesxska (Bepxmse
Hap'scensnize). ®@anersika i mapdanoris (2005), Armac rasopak Ilpyskanckara paéna DBpoacrjkai
Bobmacri i cymexoka (Bepxusie Hap'sicenmpiise). JTekcika (2006); JI1. B. Jlesaursiu (Atmac raBopak
bsiposzayckara paéua Bpoacrikait Bobnacmi. @anersika. Y. I-1I. (1993), Arnac raBopak bsposzayckara
paéua bpoacrkan Bobmacmi. Mapdanoris (1994), Arnac raBopak bsposayckara paéma bpacnxkait
Bobmacri. JTekcika (2001); A. P. Camyunik “T'aBopki Beiranayckara [Taneccs” (2009); yxnaganpHixi:
I'. ®. Bemrrapr, @. 1. Knimuyk, V. A. Komrganka, I. I. Jlanynkasa, I. 1. JIyusin-®enapor “Jlekcika
raBopak bemapyckara [Ipsimsnkara [Taneccs. Armac. Crnoyuixk” (2008).

Y “Atnace raBopak bsaposayckara paéua bpoacikan Bob6macni. @amersika. Y. [-1I7 JI. B.
JleBanI9Biu aHami3ye raBOpKi YaTHIPOX ABISJIEKTHBIX I'PYII, MANIBIPAHBIX YV baposayckim paéne. [I3Be
3 ixX — BepXHsAACeNbICKas i mayHouHasarapoyckas spurydanst @. [1. KimiMmuykowm, agna — manerkas —
I. I. 3aupKO, a CTpBIriHCKAd IpyIa BbIA3€/I€HA ayTapaM Ha IIa/ICTaBe YIACHBIX JIac/IeJaBaHHAY.

Y mnepmani wactma “Atrmaca”’ ma paHeTHIbI IaaJ3€Hbl 3BECTKi mpa abcieaBaHbIsg
MsICT9UKi i BECKi: adirnpiiHas 1 campayHas Ha3BbI Iacelinrda, Ha3Ba iX XbBIXapoy (KaTalKOHIMBI),
3BeCTKi Ipa Ko/bKacI(p HacesbHinTBa ¥ 1921 r. (menasita Taner ¥ [Tomprrast mpaBo/siycs meparic).
Tyt xa nagpykasana [Iparpama “Armaca raBopak bsposayckara paéna i HaBakoisy” (wactka “fAx
y Bac raBopans?”) i agkassl Ha [Iparpamy “Atmaca raBopak bsiposayckara paéua i HaBakomnsy”. Ha
JKazb, y ajjKa3ax He ObUIi ImpacTayIeHsl HAITiCKI.

Hpyras wactka ¢anersraHara “Armaca” ckiamaeriia 3 60 minrsicterameix kapt. Ha ix
a/I/IIOCTPABAHBI ACHOYVHBIA (paHETHIUHBIA acabmiBaciii MOBBI XKbIXapoy 83 macesinrgay, y ThIM JIiky 24
Bécak cycennix 3 bsaposzayckim paénay. Hampsikmaz, Ha kapme Ne 37 “LIépmaciip-Msakkaciis [3], [c]
mepaji MAKKiMi 3pIYHBIMI” YOPHBIM KPY>KOUKAM IIa3HAYAHBI MACIIIHBI, JKBIXApPhI AKiX BBIMAYIIAIOIH
Ha3BaHbBII I'YKi MsKKa (cbéem, cvHez), HesadapbaBaHbiMi — ThI, /13€ iX BbIMAyIIsIONb IBEPIA (ceem,
cnez). lllopar xapT mprIcBeUaHa BRIMAY/IEHHIO aCOOHBIX CTI0Y: Kpaniéa / kpanviéa, kponviéa, npokosda,
npokbvlea, NPoOK36a, NPyvIKO6a; Mavaxa / mauyxa, Madvlxa i iHm.

V' mapdanariuapim  “Atmace” 3akapTarpadaBaHbl MACI[OBBIS BapbIAHTBI I'PaMaTBHIYHBIX
bopmay ycix gaciix mossl (yesaro 52 xaprei). [IpagmMeram anamisy maciay kb Teist Mapanariassis
acabmiBacmi, gKis Maromp CympanpliacTayaeHHi ¥ Mexax bsposayckara paéma i fro cymesxxa i
apoanbHa OBIQEPIHIBIPYIOND [a/I3€HYI0 TOPHITOPbIf0. CsApoj IpaaHami3zaBaHbIX TIPaMaThIYHBIX

dopmay écup arympHaYIKbIBAIbHBIS, XapaKTIPHBIA YCiM Oemapyckim raBopkam i aitaparypHan MoOBe,
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i BysKaporisHaapHBIS, IITO BHIKAPBICTOYBAOIIIA TOIBKI ¥ Jac/ielyeMbIX TaBOpKax abo yiracIfiBer
acOOHBIM IBISTIEKTHBIM IpynaM. Hanpeixkiaz, kaHuaTKi Ha30YHIKAY amlHquara nmy MYOKHbIHCKAra
poxy II cxanenHs 3 uBep;[aH acHoOBalt y MecHBIM CKiIoHe (Jrece, 603e; ytica, 6033 / Jeci, 603i; icbl,
6036l / J1ecO6bl, 60306bL; 603061), HAITICKHbI KAHYATAK IPBIMETHIKAY MY KUBIHCKATA POy af3iHOYHATa
Ky ¥ HaszoyHBIM CKIOHE (Masbl,cmapyl/ Masall, cmapaii/ mambiii, cmapblii), popMbI poJIHATA CKITOHY
a/I3iHOYHAra /1KY jKaHOoYara pojy IpPbIHAEKHBIX 3aiMEHHIKAay Masi, TBas, cBas (Maéll, meaét, ceaéll
/ moe, meoe céoe / Moei, meoei, céoei / Mai, mesi, cési / mai, meai, céai), bopmsl n3escnosay I
CIIpakaHHS ¥ Hepiail acobe ayizinounara miky (kynumo,106:110,po6i0/ Kyn’ 10,7106 10,po6' 10).

YV nexkciunpiM “Armace” mamaera “Ilparpama ma 30ipaHHi MaTapbIfnay A CKiIaJaHHS
Artmaca raBopak bsposayckara paéna i saro maBakomas” (dactka “fk y Bac HaspIBaronp?”), a Takcama
ankassl Ha “Ilparpamy”. Arnac ykirogae 90 mekciuHBIX KapT, Ha SIKiX IIa/IAfOIIIa MSICI[OBBISI BAPBISHTHI
HasBay KbIBET (mpyc / mpyce, Kposw, Kpyib, kposik; eepabeti/ 6opobeil, zopobet, eopo6yw01< opa6yx
we0poboK,weépobok,  weopobyx,  weopobamw,  weopob), pacmin  (6yski  maxauvl,myxaul,
sTyxaus,zomybuiysl, 207ybiyst, earybixa, 6yxaunt),rpeiboy (ababak / 6abka, na86ﬂpo3a6u< n0863p93Hm<
63p33Hm< 62pa3iok, nod6wiposik), 3°sy TpeIpobl (noYHbI MeCﬂy / noyms, noyHoma isens / npOJIyu
nposiii, npopyil), amsHaxi pamvedy (dpvizea/ nias, mpacesiya, mpacina, mpacke, 6yxma, wyma,
nodywki,zvibkoe, 30biMa), HasBbl paciiu i ix wacrak (6aysinne / 6omeinne, Gypauvinne, Gypaxasenne,
2iuka, HamblHHé), [pajiMeTay XaTHsira osrry (Kaﬂbza(d / kamobers, KoIbiuKd, KOTbICKd, momakd), Ha3BbI
exor (aadxi / onadxi, ozmamki, 6inb, Gvinybl, mbinybl)i imm. Ha kaprax teimry “3HausHHI c1oBa
6abka” majaroria aManimMiunaba cnossl (6abka = nadbsposasik; 3aneuanas dpanas 6yrvba; cmpakasa;
cmapast babyis; 3aniyHoe 3 meéapazy; Ha36a Mayioll ykaadki cHAnoy y noJti; nadapojcHik; npvlcmacasaHHe,
Ha saxkim adbisaroyv kacy). Kaprer Ne 76-90 mpwicBeuanst osrtHamiarsicTeinsl. Ha ix mamaena,
HAIpPBIKIAL, indapmanpls IIpa Ha3By HaJMarizpHara IIOMHIKA Y BBITJI[3€ Kajao[bl; IIpa Ha3BY
mamiHanpHara abeny ma mamepiasiM macas 40 g3éH; mTo abasHAYArOIh IUIIMBI HA MECSIIBI; SIK
Ha3bIBaeII[a Berep, sSKi KPymilp msACoK, i mrro Tpa6a pabinp, kab éu He mamkosiy; mro Oyzase, kaai Ha
BiXOp KiHYIIb HOJX; IIpa Ha3BbI PyCa/aK i SK SHBI BBIIVIAIAIONb, SIKOTA KOJIEPY Y iX Bazachl i BOYBI, XTO
imi craHoBinma i /13 iX MOXKHA YOAUBIIIh.

Jlinrsictsraner  atmac  “TaBopki Bsiramayckara Ilameccs” (fA. P. Camywumix, 2009)
aIUIFOCTPOYBae CK/Ia/laHbl AbIsUIeKTHB mapmmadT I[Bamssinkara paéma DbBpoacrkan Bobmacrii.
Briranayckae Ilamecce pasmemruaHa Ha V3MeXOKBI ABYX BsUIKiX pariénay — bpacnka-Ilinckara
IManeccs i Iaunamonnsa. “Armac” 3msamrdae: 3BecTKi Ipa abc/ieiaBaHbIA HACEIEHDIS ITyHKTBI CETKi
ninrsicteraHara atmaca “‘I'aBopki Brrramayckara Ilamecca™; Ilparpamy miHrBicTBHIYHAra ataaca
“I'aBopki Bpiranayckara Ilamecca. dPanersika. Mapddarnoria. Jlexcika. ”; Anxaspl Ha ambITanbHIK
[parpaMpUTiHTBiCThIUHAra atimaca ‘['aBopki Bsiramayckara Ilameccs. ®anersika. Mapddanoris.

”,

JTekcika. ”; 12 rearpadiunbix i ricrapsraasix xkapt poriéna; 138 mimrsicTerassix xapt. Ha xaprax
I1aKas3aHsbl acabiiBacIyi HaIliCKHOra i HeHAI[iICKHOTA BaKa/li3My, KAHCAHAHTHI3MY, BAPBISIHTHI KAHUATKAY
rpaMaTeldHBIX (GOpPM dUaACI[iH MOBBI, BapBISHTHL Ha3Bay MNTYINAK, paciiH, OpajaMeTay i iHrmr.,
HAIIPBIK/IAJ], POAIi3allblsl Ia/IOCHBIX Ha MECHbl *0 V IepajHaIliCKHBIX Ckiuagax (dopoza, mosoko /
dapoza, mManako), Ha MeCIbl O Y HOBBIX 3aKPBITHIX CKianax (6573 / 603 / 6yo3 / 603 / evi3 6i3),
BhIMayieHHe cioBa MEn (mMad / med, mem / mM'é0, mém / méd / mad), uBEpHACIb-MIKKACIID
ISP OTHEI3BIUHBIX 11epajt padiekcami “e (03enék, semust / 0 onék, 3 omus / 05HEK, 39MIISL), KAaHUATKI

HA30YHIKay My XKYbIHCKAra pojy MHOXHara iky Il ckianenus ¥ jaBaapHbIM CKIOHE (JT0035M, KOHAM
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/ mrodom, KoHIoM), HasBa bpycHin (6pychiyvl, bpycHbiybl, 6pycHbiyi, bpycieniyvl, 6pyciions). “Arnac
rasopak [Ipyskanckara paéna Bpacrikait Bobmacti i cymesxska (Bepxusira Han'sicensizs). Panersika
i wmapdanorin” (A. DBocak, B. DBocak, 2005) ammoctpoysae acHOVHBIA (aHETHIIHBIA 1
map¢anariunsisa acabmisacni Ilpyskanmusiaer. “Atnac” yxiatodae 70 xapt. Ila meiTannsax, nze e
BBI3HAUAHA a/[pO3HEHHSY y MapayHaHHI 3 jiTaparypHai Oemapyckall MoOBaW, a Takcama IIPbI
aICYTHACII] aIpO3HEHHSY [TaMiXK JacaeyeMbIMi raBopkami, ¢paHeThIUHbISI i MapQamariaupis KapThl
He IPBIBOJ3AINIA, a cabpaHbl MaTOPBIA/ IIaflaelilna y afikazax Ha albITalpHIK Iparpamsl. “Armac’”
3MsIII9ae, akpamsl JIiHIBICTBIYHBIX KapT, 3 rearpadiunbis kaptei, Ilparpamy “Atmaca raBopak
[Tpyxanckara paéna Bpacnkait Bobmacii i cymerxika (Bepxusra Hapm'scenpuss). ®damersika i
map¢arnoris”’, AKassl Ha abITaAbHIK IIparpaMsl “Ataca raBopak [Ipyxanckara paéna bpacikan
Bobmacrii i cymerxka (Bepxusra Han'scenpissa). @anersika i mapdanoris”. Ha xaprax nakasana
Ppoaizaripis OBIIBIX TaZIOCHBIX Y PO3HBIX (PAaHETHIUHBIX YMOBAX, HAIIPBIK/IA[], TA/IOCHBI HA MECI[BI ~e,
*h ¥ mepuisIM mepafHAICKHBIM CKiIa3e macis IyOHbIX (MsAwok, 6s0po/mawok, éadpo / Meulok,
6edpo / Mook, 650po / MbILLOK, 6b10PO); IIBEPAACIIb-MSIKKACIIh 3bIYHBIX [1€PaJ] I9YHBIMI IaIOCHBIMI,
HAIPBIKIIAT, I[BEPAACI[b-MSIKKACIh T'YOHBIX i [ISIpoHESI3bIYHBIX Iepas i (eiwHs, micka / 6vluHs,
mbicka / 6bl'lWHS, Mbl'cKa); TPAMATHIYHBIS pOPMBI JACITiH MOBBI, HATIPBIK/IAM, KAaHIATKi Ha3OyHIKay
xJjioney, najey y poJHbIM CKJIOHE MHOXKHAra iky (xsonyay, namxyay / xjaonyoy, namyoy / xaionyys,
naavyys / XJI0nyrs, nauvyrtosé / XJI0nyie, naavyis).

YV 2006 r. semmay 3 gapyky mnpamar armaca A. bocak, B. bocak: “Armac rasopak
[Tpy>kanckara paéua Bpacnkait Bobmacii i cymesxka (Bepxusra Hax'scennnss). Jlekcika”. V im
a/TFOCTPaBaHbl ACHOYHBISA TeKCiUHBIA aca6n113acu1 pr}KaHH_ILILIHbI (160 KapT). 3aKapTarpa(1)aBaHm
ABIAIEKTHBLS Ha3BLI pacmH (HlT 0TAIb — JIOMacyv, ﬂomayeHb somac, romayb, amayv, Taman,
sramav, tamawi, ramac,ramayye, nomayye somamme, yviHyblTell), Ha3BHI TPHIGOY (/MiT. MaxaBik —
6azno6iK, 6GazmiOK, CiHAK, CbIHAK, imwap, mwiap, Mwapsz szwap, zommapblk MOX06iK), Ha3BbI
XKBIBBIX ICTOT (JIiT. KypaHs — KYPaHé, KypaHs,KypHS,YinoHs, Yiny s, ybinoHs, ymmomz yinyuwoK ), Ha3Bbl
npa;[MeTay XaTHATA 6bITY i ix wacTak (71iT. acemHse mamiToO — fCéHKa, icéHKa, OCbIHKA; TT. CTOMD —
nakom, nokom, nokym, Cmbiib, CMbLTb, N06AJ, NAMATOK nona6) a/i3HaKi panbed)y (mit. gpeirea —
6azno,6azon, 6Gamomo, Kpwlwiya, epaskae, epyske, mpaciua, Opacina, mpacke, cniae, 2olidaka,
manesvuiya, nesa, niéc).

Brimanne “Jlekcika raBopak bemapyckara [Ipsimsiikara [Tameccsa. Armac. Croyuik” (2008)
CKJIQJIaerfia 3 JIByX 3BsI3aHBIX IMaMik caboil pasnsenay (armaca i cioyHika), y sIKixX [pajicTayieHbl
HeKa/lbKi TPyl mameckad iekciki: “HasBpl joma i racmagapusix 30ymaBaHHSY , “3emispobuas
nekcika”, “Ha3BbI eXbI”, “HA3BHI aI3eHHA i a0yTKy”, “Ha3BbI mocyny . “Armac” 3msamrdae 158 kapr,
“Cnoyuik” ckmagaenna 3 3 500 cioyHikassIx apTeikynay. CeTka aT/maca YK/IIO4ae HaCeIeHbIsA ITYHKTHI
3 Kamsmuernkara (10 u. 1.), Bpacrikara (12 u. n.), )Kabinkayckara (5 u. 11.), Manapsinikara (13 u. 1),
ITpyxanckara (8 H. 11.), KoOpsiackara (14 u. 1m.), Bsposayckara (12 u. m.), Hpariusiackara (16 =.
1.), Isanayckara (14 u. m.), Isaresinkara (6 u. 1.), JIaxasinkara (2 u. m.), [linckara (25 u. m.),
Tannasinkara (3 u. 1), JTyninenkara (19 u. .) i Croninckara (25 u. 11.) paéuay bpaciikait Bobacrii.

[Ippr  cxmamamHi  KapT  ayTapbl  Jacile[jaBaHHS  HPBITPBIMIIBAICA — HACTYIIHBIX
ary/IbHANIPBIHATHIX IPBIHIBINAY KapTarpadaBaHHS JIeKCiUHBIX 3’sy: KOpaHb CIOBa 3BBIYANHA
abasnavaena ¢irypai (Kpyr, TpOXBYroIbHIK, KBajpar i iHil.); cydikc gaciient 3a ycé abasnavaeria
3allayHeHHeM 3Haka (IIOYHae 3alayHeHHe, I1a/0Ba, IITPHIXOYKA); IMPBICTayKa dacler 3a Ycé
abasHauaerna [aJaTKOBBIM 3HAYKOM 3BOHKY acHOYHaW ¢irypsl; CkiaajaHae cioBa abasHavaeriia

yuicsanHeM Qirypst ¥ Girypy (TpoXByrospHIK y Kpy3e, TPOXBYTOJIBHIK y KBazparie i iHri. );
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cnoBasnyusHHi abasnavarorya ¢irypaut y irypsr; afsiHkaBbis Ha3BbI IIepaBa’kHa abasHAdYAOINIA
CIIEIBISTIPHBIM IIPOCTHIM CiMBasaM; MOVHBISL acabmiBacrii iHImara xapakTapy ajIFOCTpPOYBAIOIIia
3HAYKaMi YHYTpHI 3HAKA Ifi 3BOHKY sITO.

PsecTpaBpiM cmoBaM ClOVHIKaBara apThIKyaa Y3sdTa ajllaBefHae CIoBa Oemapyckan
JiTapaTypHal MOBBI. Y BBINAJKAaX, Kali y jdiTapaTypHall MOBe HfAMA aJllaBefHiKa PIKAHCTPYSIBaHAE
cnoBa naziazseHa y kpagparusix aykkax ([ |): [3Bsa3p| — 36’as’, 3'6’as’, 36iias’, 3uas’, ¢’'6'a3z’ 1) axnym,
OepBsIHO maBepX BOKAH; 2) CIIalydaHbIsl audIlbl, K31, SKisl 3BSI3BAIOIb YCIO CISIHY; 3) IOSIC ITaMiX
I3BIOMa KpOKBaMi; 4) moyrist HiXkKHis 6sipBeHHi, sIKis KIaayIiia ¥ mepinsl BSHOK Ha IIITaHIapax; TOe XK
y medsl. Afipa3y 3a peCTPaBBIM C/IOBAM JAIONIA (paHETHIYHDIS BAPbIIHTHL IeKCEMbI, CTaBiIlIIa HyMap
HacejleHara IIYHKTA, IIPbIBOA3iNIa 3HauoHHe (abo 3HAUSHHI) JeKCeMbl, OOJBINACIH 3 SKiX
IpainrocTpaBaHa NpbIKIagaMi: gty — ddix’, d'ir, dvur, Obir, Ovr'a, o’ 1) Gepssino ¥V crsne,
abminenae 3 nByx abo 3 wareipox 6akoy; 2) 6pycsr; 3) ToycToisa OspBeHHI, Ha AKisS pazpasBaeriia qposa
y nece; 4) kpbiBoe OepBsiHO; 5) IpbIrojkae Toycrae 3pasaHae [poBa; 6) KaMesb JpoBa; 7) amonak; &)
OpUIEYKA Ui IaJakoHHIKaY, Bymakoy; 9) sarapajn y xisse; 10) BbICOKasi arapojpka 3 JOIMUavak
(BepThikanbHa macTayneHvix); 11) mapkam, arapojpka 3 rapbI3aHTAIbHBIX JIOIIAK, bUIEYKi; 12)
napoia, IErki CHsDKOK; 13) mranka Hajl BYIIAKOM; 3XaTaK — 3axcamax Hepmm 3KaThl cHOIL' //
3axcamak — mo nepwnl cHon, cmoiy’ y Xamya; canamaxa — COJIOMAxd, COJIMAaxd, canymaxa canamaxa
1) crpaBa 3 3amapanai paCKanoanaH Myki  // Mykypacmﬂoy ay’, o;<pon kiniy i
myablMyKypaCKOJ'[OllaHy i comomaxa; 2) sauipka // Tax coromaxy eapviri: 6 apemoyicmo, micimo, a
nomvim Ha Opibren’ ki Kycouk; 3) CMaXkKaHbIA 3 MYKOIX Arast // KamHHaco6lpaueM MYyKOii 3acvinem,
ycanodaiie, y i'oxki dyx cmawoer’ay’ wmo6b yxcapbmaca yanepc qapl-uypo6’ag 4) mpa rycra
3BApaHYIO MYHHYIO CTpaBy // Conomaxi Hasapbma liak eycma qaeoz—ta@apbwa 5) stelHs 3 MyKOM, Ha
maara // Canmaxa iiec’ jti OHa yywscMewana ¢ MoIokom, mykoii, mput dy6ajki tiecm’; 6) BeparnTdaxa.
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Aurimas Markevicius
Lietuvos edukologijos universitetas, Vilnius, Lietuva

PRIELINKSNIU RAISKA IR VARTOJIMAS TARMESE

»Atgalinio dabartinés lietuviy kalbos zodyno* sarase yra 76 bendrinés lietuviy kalbos
prielinksniai. Vargu ar galima suskaiCiuoti, kiek jy yra tarmése, nes net ,,Lietuviy kalbos zodyne*
jie suregistruoti ne visi. Tarmése dar galima rasti visai neuzfiksuoty prielinksniy ar jy varianty, pvz.,
anykstény ir sirvintiskiy pra ,,prie”, pras ,pries®, sirvintiskiy presku ,,priesais® ir kt.

Kartais tarmése islaikomos archajiskesnés prielinksniy formos negu bendrinéje kalboje ir
kitose tarmése, pvz., piety aukstaiCiy anta ,ant”, ryty aukstaiCiy artie ,,arti“, netolie ,netoli®, azu
Luz“, uzu ,uz", daugelio tarmiy iz ,is“, in ,,j“ ir kt.

Prielinksniy fonologinio pavidalo motyvacija ne visada lengva paaiskinti. Vakariniy ryty
aukstaiCiy prielinksniai nu ,nuo®, pri ,prie”, api ,apie” gali buti paaiSkinami prielinksniy ir
priesdéliy vokalizmo suvienodinimu, pvz., nulipo nu laipty, priéjo pri namy, apibégo api stalg ir kt.
Taciau kai kuriy prielinksniy pakitimai yra visai nedésningi, pvz., ryty aukstaiciy paly ,,palei®, pé
,prie”, kauniskiy no ,,nuo® ir kt.

Yra labai nedaug inesyvo kilmés prielinksniy, pvz., viduj, virSuj, vietoj. Sirvintitkiai ir
anyksténai dar turi tokios kilmés prielinksnius anojpus, Sitojpus, kitojpus.

Kalbininky nepastebétas prielinksniy vartojimas su vardininko linksniu, pvz., piety
aukstaiciy per visas vakaras, Sirvintiskiy sulig kiekvieni metai ir kt.

Aurimas Markevicius
Lithuanian University of Educational Sciences, Vilnius, Lithuania

EXPRESSION AND USAGE OF PREPOSITIONS IN LITHUANIAN DIALECTS

The “Inverse Dictionary of the Modern Lithuanian Language” presents a list of 76
prepositions of modern standard Lithuanian. It is hardly possible to count how many of them exist
in dialects, as not all of them have been registered even in the “Dictionary of the Lithuanian
Language”. It is still possible to find totally unregistered prepositions or their variants in dialects, e.
g., pra (cf. prie ‘next to’), pras (cf. prie§ ‘against’) in the subdialects of AnykSténai and Sirvintigkiai,
presku (cf. prieSais ‘in front of’) in the subdialect of Sirvintitkiai, etc.

Sometimes more archaic forms of prepositions are retained in certain dialects than in the
standard language or other dialects, e. g., anta (cf. ant ‘on’) in the southern Aukstaitian dialect, artie
(cf. arti “close t0’), netolie (cf. netoli ‘not far from’), azu (cf. uz ‘behind’) in the eastern Aukstaitian
dialect, as well as iz (cf. i$ ‘from’), in (cf. j ‘into’) and other forms in numerous dialects.

The motivation of the phonological form of prepositions is not always easy to explain. The
prepositional forms nu (cf. nuo ‘from’), pri (cf. prie ‘next to’), api (cf. apie ‘about, around’) of the
western region of the eastern Aukstaitian dialect could be explained by unification of vocalism in
prepositions and prefixes, e. g., nulipo nu (cf. nuo) laipty ‘climbed downstairs’, priéjo pri (cf. prie)
namy ‘approached home’, apibégo api (cf. apie) stalg ‘ran around the table’, etc. Yet some
prepositional changes are totally irregular, e. g., the eastern Aukstaitian variants paly (cf.
palei‘nearby’) and pé (cf. prie ‘next to’), as well as no (cf. nuo ‘from’) in the subdialect of Kauniskiai,
etc.
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A few prepositions exist that have been derived from the inessive case, e. g., viduj ‘inside’,
vir§uj ‘atop’, vietoj ‘in place’. Speakers of the subdialects of SirvintiSkiai and Anyksténai also have
similar prepositions having the same derivation like anojpus ‘on that side’, Sitojpus ‘on this side’ and
kitojpus ‘on the other side’.

Linguists have also not yet noticed usage of prepositions with the nominative case, e. g.,
the southern Aukstaitian variant per visas vakaras (cf. per visq vakarg ‘throughout the entire evening’
with the accusative case in standard Lithuanian), the variant sulig kiekvieni metai (cf. sulig kiekvienais

metais ‘with every year’ (the instrumental case) in the subdialect of Sirvinti¥kiai, etc.
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Dace Markus
Rygos pedagogikos ir Svietimo vadybos akademija, Ryga, Latvija
MALENIESU RUNATA VARIANTA FONETIKA: STABILITATE UN MAINAS

Augizemnieku dialekts vienmér ir piesaistijis pétnieku uzmanibu ar savu savdabibu. Sa
dialekta dzilas latgaliskas izloksnes tomeér nav tik viendabigas, ka rada latviesu dialektukartes.
Referata aplukota Malénijas teritorija ir dala no Ziemelaustrumvidzemes, bet tas iedzivotaji ir dzilo
latgalisko jeb nesélisko izloksnu runataji, kuru runa atskiras no Latgalé dzivojosajiem dzilo latgalisko
izlok$nu runatajiem. IpaSi spilgtas atSkiribas veérojamas fonétika. No Latgalé runato izloksnu
fonéetikas maléniskais variants atskiras ar Sadam galvenajam pazimém: 1. Divskani ai maléniesi pirmo
komponentu a runa ka o prefiksa oiz- ‘aiz’, pieméram, [oizdt| ‘aizdot’, [oizgulatis| ‘aizguléties’,
[0izit] ‘aiziet’, [oisskrit] ‘aizskriet’. Dzilajas latgaliskajas izloksnés, ko runa Latgal€, prefiksu aiz-
vienmer runa neparveidotu. 2. Atskiriba no dzilo latgalisko izloksnu lielakas dalas petamaja teritorija
nav palatalizétu lidzskanu, pieméram, [muota] vai [muote], [saula] vai [saule] un [sauleite], bet
Latgalé tie pasi vardi tiktu runati ar mikstinatiem jeb palatalizétiem lidzskaniem. Lidzskanu opozicija
péc §is pazimes maléniesu apdzivotaja novada ir skaidra: ir mikstie un cietie lidzskani, bet nav
mikstinato jeb palatalizeto lidzskanu. 3. Dzilo latgalisko izlokspu prosodiska sistéma
Ziemelaustrumvidzemé joprojam akustiski visspilgtak atskiras no citam dzilajam latgaliskajam
izloksnem Latgalé ar izteiktu lauzto zilbes intonaciju.

Referata autore analizé So fonétisko pazimju stabilitati un mainas dazadu paaudzu runa.
Dace Markus

Riga Teacher Training and Educational Management Academy, Riga, Latvia

PHONETICS OF SPOKEN MALENIAN VARIANT: STABILITY AND CHANGES

The High-Latvian dialect has always attracted researchers’ attention with its uniqueness.
Deep Latgalian sub-dialects of this dialect are not as homogeneous as Latvian dialects’ maps show.
The Malenian territory under discussion is a part of North-East Vidzeme; its inhabitants speak deep
Latgalian or Non-Selonian sub-dialects, but their speech differs from the deep Latgallian or Non-
Selonian sub-dialects spoken in Latgale. The most vivid differences can be noticed in phonetics.
The Malenian variant differs from the variant spoken in Latgale in the following main
characteristics:

1. In the prefix aiz-, the Malenians pronounce the diphthong oi instead of the diphthong ai, for
example, [oizdGt| ‘aizdot’, [oizgulatis| ‘aizguleties’, [0izit] ‘aiziet’, [Oisskrit] ‘aizskriet’. In
Latgale, the prefix aiz- remains unchanged;

2. In the Malenian speech, there are no palatal consonants, for example, [muota] or [muote],
[saula] or [saule] and [sauleite], in opposite to the largest territory of the Deep Latgalian sub-
dialects. According to this feature, the opposition of consonants in the Malenian territory is
evident: there are palatal and non-palatal consonants but there are no palatalized consonants.
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The prosodic system of the Deep Latgalian sub-dialects in North-East Vidzeme still
acoustically differs from the same sub-dialects in Latgale with the marked broken syllable
intonation.

In this article, the stability and changes of phonetic characteristics in the speech of different
generations are analyzed.
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Liene Markus-Narvila
Latviy kalbos institutas, Ryga, Latvija

LINGVISTISKA SITUACIJA RUCAVA 21. GS.

Kadas apdzivotas vietas teritorialas izmainas, véstures notikumi, politiska situacija u. tml.
paradibas biezi skar gan novada etnografiju, kultarvésturiskas paradibas, pat iedzivotaju ikdienas
dzivi, gan arl nopietni var ietekmét novada valodisko vidi. Statistisko datu nozimi akcente ar1 B.
Laumane, noradot, ka pagasta iedzivotaju skaita un nacionala sastava izmainas ,liecina gan par
dazadiem procesiem pagasta un sabiedriba kopuma, gan ari par izmainam sabiedribas materialas un
garigas dzives izpausmes...” (Laumane 2007a, 364).

Rucavas leksika interesanta gan ar to, ka ta ir pierobezas izloksnes leksika, kura sastop
ietekmes un aizguvumus no kaiminvalodam un radu valodam, gan ari ar to, ka pagasts vairakkart
izjutusi teritorialas reformas, sakot jau ar 20. gs. pirmo pusi: 1919. gada no Rucavas tiek atdalits
Dunikas pagasts, 1921. gada — Buatinge (pievienota Lietuvai), 1974. gada — Brusviti un Kalniski
(pievienoti Nicas pagastam).

So reformu sekas vérojamas ari iedzivotaju skaita un to nacionalaja sastava. Pieméram,
1911. gada Rucavas draudzé bija 9550 latviesu, 400 vaciesu, 50 lietuviesu, 1935. gada Rucavas
pagasta bijis 5021 iedzivotajs, t. sk. ap 98 % latviesu, 50 vaciesi, 14 krievi, 11 poli, 10 ebreji. 1989.
gada iedzivotaju skaits sarucis lidz 1525 cilvekiem. 2000. gada pagasta bijusi vien 1497 iedzivotaji,
no kuriem 94,2 % latviesu, 3,1 % lietuviesu, 1 % krievu.

Savukart 2009. gada veikta teritoriala reforma, kad Rucavas pagasts tiek apvienots ar
Dunikas pagastu, izveidojot Rucavas novadu, novada iedzivotaju skaitu palielina lidz 2001
iedzivotajam; 2013. gada Rucavas novada kopa ir 1919 iedzivotaji (Dunikas pagasta — 729, Rucavas
pagasta — 1201), no tiem 1748 ir latviesi, 102 — lietuvies$i un 37 — krievi (plasak par Rucavas novada
teritorialajam izmainam, iedzivotaju skaitu un to nacionalo sastavu sk. Freimanis 2004, 11; Latvijas
pagasti II, 274; Laumane 2007b, 295 ar noradito literatiiru; Pilsonibas un migracijas lietu parvaldes
statistika: iedzivotaju registrs).

Referata tiks apliikots, ka teritorialas reformas, ka art tuvu esosa Lietuvas robeza ietekméjusi
Rucavas novada valodisko vidi.

Liene Markus-Narvila
University of Latvia Agency, Ryga, Latvia

LINGUISTIC SITUATION IN RUCAVA IN THE 21ST CENTURY

Territorial changes, historical events, political situation etc. in a populated area often affect
a region's ethnography, cultural and historical phenomena, even daily lives of its inhabitants, and
also can have a strong impact on the region's linguistic environment. B. Laumane also highlights
the importance of statistical data by pointing out that changes in the number of inhabitants and
national composition of a civil parish ‘indicate both various processes in the civil parish and the
community as a whole and changes in the manifestations of material and spiritual lives...” (Laumane,
2007a, 364).
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The lexis of Rucava is interesting because it is the lexis of a borderland dialect, where
influences and borrowings from neighbouring and related languages are combined, and also because
the civil parish has repeatedly experienced territorial reforms, starting from the first half of the 20"
century: in 1919, Dunika Civil Parish was separated from Rucava; in 1921, Butinge (joined to the
territory of Lithuania); in 1974, Brusviti and Kalniski (added to Nica Civil Parish).

The consequences of these reforms can be observed in the number of inhabitants and
national composition. For example, in 1911, there were 9550 Latvians, 400 Germans and 50
Lithuanians in Rucava Civil Parish; in 1935, there were 5021 inhabitants in Rucava, out of which
approximately 98 per cent were Latvian, 50 per cent German, 14per cent Russian, 11 per cent
Polish, 10 per cent Jewish. In 1989, the number of inhabitants had decreased to 1525. In 2000, the
civil parish had only 1497 inhabitants, out of which 94.2 per cent were Latvian, 3.1 per cent
Lithuanian and 1 per cent Russian.

As a result of the territorial reform carried out in 2009, when Rucava Civil Parish was
joined to Dunika Civil Parish, creating Rucava Region, the number of inhabitants increased to
2001; in 2013, there is a total of 1919 inhabitants in Rucava Region (729 inhabitants in Dunika
Civil Parish, — 1201 inhabitants in Rucava Civil Parish), out of which 1748 inhabitants are Latvians,
102 Lithuanians and 37 Russians (for more information on territorial changes, the number of
inhabitants and national composition of Rucava Region see Freimanis 2004, 11; Latvijas pagasti II,
274; Laumane 2007b, 295 with the indicated literature; statistics of the Office of Citizenship and
Migration Affairs: Population Register).

The report will examine territorial reforms and the way the closely located Lithuanian
border has affected the linguistic environment of Rucava Region.
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Enena Marenkosu4

Daugpilio universitetas, Daugpilis, Latvija
ITOJIBCKUE 2JIEMEHTBI B TOBOPE CTAPOBEPOB JIATTA/INN

Ilockonmpky BocTouHasg wacth JlarBum Bxomuma B coctaB llomscko-JIuToBckoro
rOCyJapcTBa, 9TO OTPA3MIOCh B fuameKTHOM s3pike Jlarrammm. Ilompckoe BramsHme uMeer
Pa3sHOCTOPOHHUU XapakTep. ABTOpP paccMaTpuBaeT OTPa)K€HUE IIOJIBCKOTO BIWSHUS HA Pa3HbBIX
ypoBHSX s3bIKa. [lo mpeaBapuTenbHBIM JaHHBIM Hamu Obuto BbIsiBIeHO 6Oomee 500 mombckux
9/1eMeHTOB. MarepuanoM WCCIeOBAHUN SIBISIFOTCS HECKOIBKO HCTOYHHMKOB: a) KapTOTEKa
Hayrasoumicckoro yHusepcurera; 0)«MaTtepuarsl [UIst C/I0Bapsl pyCCKUX CTAPOKUIBUECKUX T'OBOPOB
[Tpubantukm» 1963 roma mox pemaknuert M. CeMeHOBOM, maTraabCKuil MaTepuan Obutr 3amucas A.
. Cununeni B [Tpetinsckompaiione; B) cobcrennsie monessie sanucu 2011-2013 r. 1.
1. Ha dJonernyeckoM ypoBHE OTMEYAIOTCSI COXPAaHEHUE IIO/IbCKUX  HOCOBBIX
I7IaCHBIX: 6710H0amb, 6aHO3€TI0K, KOTIeHO06amb, MOHOPYbLL, C6eHMUMDb.

2. Ha nexcuueckoM ypoBHE SI3bIKOBOM cucTeMsbl: aprTedaxtsl (6usyH, kauwana, Jamyye,
¢acka, yebop), uenosex (xebpak, natidak, mapyda, weazep, WKOOHUK), TTOCTPOUKU
(6ydvinok, eamnok, komuH, myp, camvka), gayua (bamesn, 6vid0, Manna, nmamcmeo,
wnak), ¢iopa (azpecm, nozémka, nopeuka, pyxceuka, ¢psuyst). [TonbCcKuil I3bIK MOXKET
OBITH NPOBOJHUKOM HHOSI3BIYHBIX CIOB (FeépMaHM3MBI, JIATMHU3MBI, POMAHCKUE) B
pycckue rosopsl J/laTranumn.

3. AxrTuBHOCTD IIOJIBCKOTO KOMIIOHEHTA Ha C710BOOOpasoBaTeIpbHOM

YPOBHECBH/IETE/IBCTBYET O BBHICOKOMAANTAIIMM OTOTO C/IOBA B PYCCKUX TOBOpAX.
Hampumep: mapyda — mapyOnwiii, mapydno, mapydcmeo, mapydumop, 3amapydumbv,
3amapydumbcsi, nomapydumo, npomapyoumb.

Taxum 06pasom, IOTBCKUN SI3BIK OKa3al MHOTOCTOPOHHEE BIUSHUE HAa PYCCKHE TOBOPBHI

HaTFaHI/II/I, KOTOpO€ O CUX IIOPp IIPOABJIACTCS Ha BCEX YPOBHAX SI3BIKOBOU CUCTEMEBI.

Yelena Mateikovich
Daugavpils University, Daugavpils, Latvia

POLISH ELEMENTS IN THE DIALECT OF OLD BELIEVERS OF LATGALE

Since the eastern part of Latvia was a part of the Polish-Lithuanian state, it got reflection
in the dialectal language of Latgale. The Polish influence has versatile character. The author
considers reflection of the Polish influence at different levels of the language. According to
preliminary data we have identified more than 500 Polish elements. The material of researches
comes from several sources: a) card files of Daugavpils University; b) “Materials for the dictionary
of Russian old-believers’ dialects of the Baltic region” compiled in 1963 under edition of M.
Semenova, the Latgalian material has been recorded by A. I. Sinitsa in Preili district; ¢) the author’s
personal records made in2011-2013.

1. At the phonetic level preservation of the Polish nasal vowels is observed: 6;rondamo, sandsenok,
koJstendosamb, MOHOpPbIL, C6eHMUMD.

2. At the lexical level of the language system: artifacts (6usyn, kanana, manyye, ¢acka, yebop), the
person (xxebpak, naiidak, mapyda, weazep, wkodHUK ), constructions (6ydviHOK, 2aHOK, KOMUH, MYP,
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camvka), fauna (6amusin, 6v1010, Manna, nmamcmeo, wnak), flora (azpecm, nozémxka, nopeuxa, pyxeuxa,
¢pisnyvt). The Polish language can be a conductor of foreign words (Germanisms, Latinisms,
Romanisms) into the Russian dialects of Latgale.

3. The activity of the Polish component at the word-formation level testifies to high adaptation
of this word in the Russian dialects. For example: mapyda — mapydnviil, mapydno, mapydcmeo,
mapydump, 3amapydumo, 3amapydumocs, nomapyoums, npomapyoumb.

Thus, the Polish language has made multilateral impact on the Russian dialects of Latgale,

which can still be found at all levels of the language system.

TARPTAUTINE MOKSLINE KONFERENCIJA | 56



TARMES — EUROPOS TAUTY KULTUROS PAVELDAS 2013 m. rugséjo 26-27 d.

Cepreiit MbI3BHUKOB

Rusijos moksly akademijos Lingvistiniy tyrimy institutas, Sankt Peterburgas, Rusija

BAJITU3MbBI 1 TPAHC®OPMUNPOBAHHDBIE BA/ITNU3MbI
B CEBEPHOPYCCKHUX I'OBOPAX

HecMmoTpst Ha TO, 9TO M3ydaeMBIN PErHOH TPAJAUIIMOHHO He BXOJUT B3OHY U3ydeHUs Oanto-
PYCCKMX KOHTAaKTOB, BCE-TaKW, II0 HAIIMM [AHHBIM, YJAIOCh 3apUKCHPOBATH WIM BBISIBUTH U3
JIEKCUKOIpadpUIECKUX UCTOTHUKOB MAaTEPUAIbl, KOTOPbIe BOCXOAT K OATTHICKUM UCTOUHUKAM.

OcHoBHOU apean QUKCAIUM TAaKUX JT€KCHYECKUX JIAHHBIX — 9TO IICKOBCKHE T'OBOPHI,
criopazuyecku roBopsl Hosropojckon obmactu, a takke reppuropust [10BoixoBbs.

[TpuueM B psizie cirydaeB MaTepuasbl OATTUUCKOTO IPOUCXOXKAEHUS IPEACTABISIOT C COOOM
enuHbIN apean oT [IckoBckoro osepa 1o 6accerina p. Osre B [Ipunamosxee.

YacTp JIeKCHMYECKUX JIAHHBIX, PACCMATPUBAEMbBIX B KAUeCTBE €JUHUI] IIPpUbaITUHCKO-
$UHCKOTO IIPOUCXOXK/IEHNS,B CBOIO OUepeb He SIBISIOTCS NCKOHHBIMY HA IPUOATTHHCKO-PUHCKON
[I0OYBe, a IIPEJICTABISAIOT CObOM Ooitee paHHMEe OaATHUHCKHME 3aMMCTBOBAHUS. JTHU €JUHHUIBI B
IpuOANTUUCKO-PUHCKOM SI3BIKOBOM KOHTHUHYYME SIBJISIFOTCS €I0 HEOTHEMIIEMOHN YacThiO, UMEIOT
HepenKo IpeobpasoBaHHYIO (GOPMY U CEMAHTHUKY IO CPAaBHEHHMIO C OAITHHCKUMU STHMOHAMU.
[Tpobnema 6anTmamoB B HpubanTUACKO-PUHCKUX SI3bIKAX JIOBOABHO OOCTOSITENIBHO W3yYeHA.
OO6muii HaJIeXXHBIN CBOJ] JIEKCEM OaITUHCKOTrO IPOUCXOXKIeHU IpeicTaieH B pabore A. Kammmsr
«Itdimeresuomalaisten kielten balttilaiset lainasanat» (Kalima, 1936), mosanee npennpuHuManuch
HOTIBITKY TUO0 pacuIupuTh, 100 CYy3UTH IIepeUeHb TAKUX €JMHMIII.

Dantuiickoe BIuMsiHME WCIBITAN elfe NMPUOanITUNCKO-QUHCKUM SI3BIK OCHOBA B IIOCIIEITHIE
cronmerus n0 H. 9. (Xakynunen, 1953) mubo ¢ konma 2-ro - Havazma 1-ro ThICSAUYEneTHs 10 H. 9.
(Xemumckuit, 1995), 1. e. HACTOIBKO PAHO, YTO B SI3BIKE-OCHOBE YCIIENU [IPOU3OUTH POHETUIECKUE
N3MEHEHUSI, KOTOpble KOCHY/INCH HE TOJIPKO KCKOHHBIX CJIOB, HO U JIeKCeM OanTHHCKOro
IIPOUCXOK/IeHNs. B mepByro odepesp, 910 mepexos “ti si: un. silta, xap. Silda, Benc. siiiid, BojCK.
sinta, oct. sild, nusck. silda, caam. myi. silté 'MocT' — pesynapTar qpeBHET0 OAITUUCKOTO BIUSHUA,
cp. nuros. filtas, marei. tilts 'moct' (SKES, 1029); takxe nepexon § h: dun. hihna, senc. hihn,
BOJICK. ihna, o¢T. ihn 'peMens, mosic' n3 obmenpubanTuiicko-$uHcKoro *$isna mutos. Siksna, maTsII.
siksna. C. CyxoHeH, NpoaHANM3UPOBaB OOIIenpu3HaHHble OalTUHCKWE 3aMMCTBOBAHUS B
IpuOanTUUCKO-PUHCKUX sI3bIKA, IPOBENI TAKXKEe M CTATUCTHUYECKMe I0/CUeThl. Tak, obmjee umciio
GanT3MOB HacUUTHIBAeT 144 eqMHUIBI, 110 OTE/IbHBIM S3BIKAM IIPUBOJUTCS CIIENYIOIIAs KapTHHA:
¢un. - 132, ocr. - 114, xap. - 107, mwxop. - 101, Boack. - 97, mron. - 84, nusck. - 83, Bemc. - 82
sanmcrBoBanus (Suhonen, 1980).

Hexkoropbre mexceMpl OanTUUCKOTO IIPOUCXOK/IEHUS, SABIAICH HEOTHEMIEMON UYaCThHIO
IpUOATTUUCKO-PUHCKOTO KOHTHHYYMA, PACIPOCTPAHSIOTCS Jjajlee B CEBEPHOPYCCKUE IOBOPHI. BHe
BCSIKOT'O COMHEHUSI, IIPY KOHEYHOM 0anTUICKON OCHOBE TAaKUX €[MHUI], B CEBEPHOPYCCKUX TOBOPAX
OHU IPECTABISIOT COOOM pe3yapTaT NpubanTUNCKO-PUHCKOTO BIUSHUS.

Ha mamr B3ris, Bpsii M CaeflyeT BO3BOIMUTH TAKOTO POJA CEBEPHOPYCCKYIO JIEKCHKY

HEIIOCPEeCTBEHHO K Oa/ITUACKUM UCTOYHUKAM, U/IU BCEPbe3 TOBOPUTH O IPUOATTUHCKO-PUHCKOM
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mocpencTse. BeposaTHo, 0 IOCpeCTBe IPU 3aMMCTBOBAHUU MOXXHO 'OBOPUTH B TOM CIlIydae, KOTJa
dopMa U CeMaHTHKA eIMHUIIBI SI3bIKA-TOHOPA, SI3bIKA-TIepeaTINKa U S3BIKA—PEeIIUIINEeHTa CXO/IHHI,
a XpOHOJIOTMYECKUM PasphlB B TAKOW Ilepefiade JIEKCHMYECKOU €IMHUIbI He HACUMTHIBAET MHOTUX
COTEH JIeT, KaK B OTHOIeHUEe 0anTo-npubantuiickoPprHCKUX KOHTAKTOB ¥ MPUOANTUINCKOPUHCKO-
CTIaBSHCKUX.

HaspiBast manubi Marepuan TpaHCcOPMUPOBAHHBIMYU OAITH3MaMM, MBI UIMEEM B BUY UX
KOHEUYHBIN UCTOYHUK, & B CEBEPHOPYCCKUX TOBOPAX 9TA JIE€KCUKA, BHE BCSIKOTO COMHEHUSI, SIBIISIETCS
[71aCTOM IpUOAnTUHCKO-PUHCKOTO mpoucxoxaenus. Cpenu TpaHCPOPMHUPOBAHHBIX OaXTH3MOB
3HAUUTEIBHYIO YaCTh IIPEJCTABISIET METEeOpOIornvecKast aekcuka. Jlexcemsr s'pmera,xapma (c
BAPMAHTAMM) OSTUMOJIOIMYECKM TOMOTEHHBIe Ha NpUOANTUHCKO-PUHCKOM IIOYBE, SIBISIOTCS
pes3ynpraToM OanTHHCKOro BIMSHES, Cp. JIATHIIL. SArma, MUTOB. sarma 'MHEH, 3amepasImas poca’
(SKES, 99); Takxe Kak u NPUBOIUMble HUJKe JJAHHbIE: rdnara 'uuent' Berc. haswia, haur 'samoposku’
(CBA, 103) nmarsim. sal'na 'Mopos, unent', muros. Salna 'uuent, cmabeiii mopos' (SKES, 51);ps'upa,
ps'Exa 'cHer ¢ oxaeM' < Kap. randd<—nutoB. drefigti 'MOpocuTb, UITH, 1anaTh (O CHere C JI0XKIEM,
Moxpom cHere)' (SSAP, 3, 126); péBia 'Mep3iblii C7I0U 3eM/IM IOJ] OTTASIBIIEH CBEPXY [IOUBOM' <«
BeIIC. roud<— nuToB. griodas 'cMepa3Imasicst rpsi3p'’; Ku'p3a 'To Xe, 9TO poBra’ < nuBB. kirzi 'cion
IIPOMEP3/ION IIOUBBI IIOJ OTTAABINEN 3eMIIeM; Mep37I0Ta' <— JIUTOB. Skirsti 'TIOKPBIBATBCS CHETOM',

apskirsti '3amep3sars, mokpsiarscs apgoM' (SSAP, 1, 372).

Sergej Myznikov
The Institute for Language Studies, The Russian Academy of Sciences, St. Petersburg, Russia

WORDS OF BALTIC ORIGIN AND TRANSFORMED WORDS OF BALTIC ORIGIN
IN DIALECTS OF RUSSIAN NORTH

Part of the lexical data in Russian dialects of the North to be considered as units of the
Baltic-Finnish origin, in turn, are not native in the Baltic-Finnish soil, and represent an earlier
Baltic borrowing.

These units in the Baltic-Finnish linguistic continuum is its integral part, are often
converted form and semantics than the units of Baltic origin. The problem Baltic data in the Baltic-
Finnish languages fairly thoroughly studied.

Some words of Baltic origin, being an integral part of the Baltic-Finnish continuum, apply
hereinafter in northern Russian dialects. No doubt, at the end of Baltic basis of such units, in Russian

dialects they are the result of Baltic-Finnish influence.
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Lina Muriniené
Lietuvos edukologijos universitetas, Vilnius, Lietuva

TARMYBIU KAIP BENDRINES KALBOS NORMU VERTINIMAS , KALBOS
PATARIMUOSE*®

Seniai ¥inoma tiesa, kad tarmés — bendrinés kalbos pamatas. Siandien misy bendrinés
kalbos sistema yra aiskiai susiformavusi ir nustatyti joje esant tarmybe neturéty bati labai sunku,
taciau praktika rodo, kad atpazinti tarmybe ne visada lengva. Apmaudu, kad iki $iol vis dar neturime
sisteminiy tarmiy gramatikos tyrimy. Siek tiek paZengta morfologijos srityje, ta¢iau tarmiy sintaksé
lieka apleista.

Kalbant apie raSytinj bendrinés kalbos teksta, pirmiausia rupi jame vartojamos
morfologinés, sintaksinés ir leksinés tarmybés. Jy normos, o ypa¢ tinkamumo vartoti tam tikrame
stiliuje (ir tam tikru atveju) klausimas daznai lieka atviras ir vis dar sprendziamas daugiau
subjektyviai negu objektyviai.

Teksto karéjo, vertéjo, redaktoriaus pagalbininkés — , Kalbos patarimy“ (2002-2005)
knygelés. Pladiausiai nusviesta sintaksé (jos normoms skirti trys sasiuviniai). Nemazai aktualiy
morfologijos dalyky galima rasti pirmoje ,,Kalbos patarimy* knygeléje, tam tikri skoliniy vartojimo
dalykai jtraukti j pirma ketvirtos knygelés sasiuvinj. Tarminei leksikai skirto sgsiuvinio iki siol néra.

Panagrinéjus, kaip minétuose ,Patarimuose® vertinami tarmiy reiskiniai, matyti, kad
sintaksinés tarmybés kaip bendrinés kalbos variantai tradiciskai vis dar vertinami kur kas atlaidziau
negu morfologiniai ar leksiniai. Siuo pozifiriu kalbos norminimo principai galéty bati kiek
tolerantiskesni, o vertinimo kriterijai aiSkesni. Tam labai padéty dabartinés vartosenos (jskaitant
tarmine) tyrimai.

Lina Muriniené
Lithuanian University of Educational Sciences, Vilnius, Lithuania

REGIONAL USAGE ASSESSED AS STANDARD LANGUAGE NORMS IN THE
SERIES “ADVICE ON LANGUAGE”

It is a well-known truth that dialects lay the foundation for the standard language. Today
the system of our standard language is clearly established and it should not be very difficult to
identify the traces of the dialects. However, the practice shows that it is not always easy to recognize
regional usage. Regrettably, we have not got any systematic grammar studies of the dialects so far.
A little progress has been made in the field of morphology, but the syntax of the dialects remains
neglected.

In terms of a written text of the standard language, the morphological, syntactic and lexical
dialectisms are of primary concern. Their norms, especially their relevancy in a certain style (and in
a certain case), often remain an open question, which is still dealt more subjectively than objectively.
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All books of the series “Advice on Language” (2002-2005) serve as facilitators for text
creators, translators, and editors. The syntax is the most widely elucidated (three parts are devoted
for their norms). A considerable number of topical subjects in morphology can be found in the first
book, and certain cases of borrowings are included in the first part of the fourth book. This series
lacks a more detailed approach to the dialectal lexicon.

Having analysed the evaluation of dialectal features in the above mentioned series, it is
evident that the syntactic regional usage as a variant of the standard language is still traditionally
considered far more leniently than the morphological or lexical ones. In this respect, the principles
of language standardization could be more tolerant and the evaluation criteria could be more
explicit. Studies in the current usage (including dialectal) would be very helpful.
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Gertruda Naktiniené
Lietuviy kalbos institutas, Vilnius, Lietuva

TARMIU FAKTU PATEIKIMAS AKADEMINIAME , LIETUVIU KALBOS ZODYNE*

Rengiant pirma elektroninj ,,Lietuviy kalbos zodyno (t. [-XX, 1941-2002)" leidima (2005,
atnaujinta versija 2008 — www.lkz.It), be kity dalyky, tarmiy ir senyjy rasty zodziai bei jy formos pataisyti
pagal naujausius kalbotyros tyrimy rezultatus. Klaidingai transponuoty zodziy straipsniai panaikinti, jy
iliustraciniai pavyzdziai pataisyti ir perkelti j atitinkamy zodziy straipsnius.

Kaip rodo interneto svetainés www.lkz.lt Nuomoniy skyrelio jrasai, tarmiy zodziai ir formos
kartais palaikomos korektiiros klaidomis, neretai zodyno naudotojai negali atpazinti savo tarmés ar
$nektos ZodZiy ir sakiniy, kurie LKZ tekste pateikiami pagal fonetinius désnius transponuoti j bendrine
kalba.

2013 m. iSleistame LKZ elektroninio varianto antrame leidime (atmintuke) atlikta naujy
redakciniy taisymy, j paieskos sarasa papildomai jtraukti straipsniuose paryskintuoju Sriftu pateikti
zodziai ir frazeologizmy pagrindiniai variantai. Pelés zymekliu palietus sutrumpinima ar zenkla,
i¥skleidziamas jo paai¥kinimas. Si galimybé ekrane i¥skleisti vietoviy sutrumpinimus leid%ia Zodyno
naudotojams daug geriau ir greiciau suvokti zodziy geografijos dalykus.

Pradedami rengti LKZ elektroninio varianto papildymai, kuriuose daug démesio bus skiriama
ir tarmiy zodziams, formoms, kir¢iavimo variantams, sukauptiems Papildymy kartotekoje.

Kuriama LKZ kartotekos duomeny bazé bus skelbiama internete. Skenuotuose kartotekos
lapeliy paveiksléliuose matomi fonetinés transkripcijos zenklais uzrasyti tarminiai pavyzdziai, mazy
kaimy vardai. Si duomeny bazé suteiks Zodyno naudotojams daugiau galimybiy pasitikslinti tarmiy
faktus ir jy paplitima.

Gertruda Naktiniené
The Institute of the Lithuanian Language, Vilnius, Lithuania

PRESENTATION OF DIALECT DATA IN THE ACADEMIC EDITION OF
“LIETUVIU KALBOS ZODYNAS”

The first edition of the electronic version of “Lietuviy kalbos zodynas” (“Dictionary of the
Lithuanian Language”, further — LKZ) (20 vol., 1941-2002) at www.lkz.1t was released in 2005 and
in 2008 its new version came out. In this edition words from dialects and old writings and their
forms have been corrected on the basis of the latest linguistic research. Entries of wrongly
transposed words were removed, their illustrative examples were corrected and used in the
appropriate entries.

Comments posted by visitors to the website of the dictionary show that sometimes words
from dialects and their forms are viewed as proofreading mistakes and users of the dictionary do
not always recognize words and sentences in their dialects or sub-dialects when presented in the
dictionary transposed into the standard Lithuanian according to the phonetic rules.

The second edition of the electronic version of LKZ which was released on memory key
in 2013 contains new editorial corrections; words and the main variants of phraseologisms presented
in the dictionary entry in highlighted bold font have been included in the search list.
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When a mouse pointer touches an abbreviation or a symbol its explanation comes up on the screen.
The possibility to expand abbreviations of place-names on the screen enables the users of the
dictionary to understand the geography of words better and more quickly.

Currently additions to the electronic version of LKZ are being prepared. Special attention
will be given to dialect words, their forms and accentuation variants, which are recorded in the card
files of LKZ additions.

A database of the card files of LKZ which is being created will be available on the internet.
Scanned images of cards contain dialect examples presented in symbols of phonetic transcription
and names of villages of origin. This database will provide more possibilities to retrieve additional
or more accurate information on dialect words and their distribution.
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Ieva Ozola
Liepojos universitetas, Liepoja, Latvija

DIENVIDRIETUMKURZEMES IZLOKSNU STABILAS UN MAINIGAS IEZIMES:
(i)UN iio- CELMA DAUDZSKAITLA INSTRUMENTALA GALOTNES PIEMERS

Dienvidrietumkurzemes izloksnés kops 19. /20. gs. mijas uzmaniba pieversta galvenokart
arhaiskajam no rakstu valodas atskirigajam paradibam, ka ari kurSu valodas substratam, aptaujajot
galvenokart vecakas vai vidéjas paaudzes teicéjus. Tapéc sie dotumi joprojam vislabak izmantojami
areala izlokSnu parmainu raksturosanai.

Kops izpétes sakuma (i)o- un iio- celma daudzskaitla instrumentala galotne -is registréeta
visa Dienvidrietumkurzemes areala, 20. gs. pétnieki (Anna Abele, Janis Endzelins, Brigita BuSmane
u. c.) raksturojusi tas lietojuma sarukumu, tomer vel 21. gs. sakuma ta nav uzskatama par izzudusu.

Fiksejot daudzskaitla instrumentala galotnes -is esamibu, lidz $im uzmaniba pieveérsta
formas eksistencei, bet reti — morfosintaksei: locljuma semantikai, lietojumam konstrukcijas ar vai
bez prievardiem, tapéc pagaidam nav skaidrs, vai daudzskaitla instrumentala ar -is saglabasanas ir
saistita ar noteiktam instrumentala nozimém un to sintaktisko lietojumu.

LatvieSu valoda adverbeéjusas vairakas sena instrumentala formas (piem., sanis u. c.), tapéc
var izvirzit hipotézi, ka Dienvidrietumkurzemes areala, deklinacijas paradigma zadot galotnes -is
funkcijai, adverbialas semantikas instrumentali biezak neka latvieSu rakstu valoda klust par
dialektaliem adverbiem. To apliecina izloksnu dotumu fikséjumi 20. gs. pirmaja puse, piem., adverbi
brizis, krustis, pedis, pirmis. Jaunakie Dienvidrietumkurzemes areala vakumi liecina, ka laika adverba
nozimi ieglst arl instrumentali ritis, vakaris. Laika instrumentala adverbésanos veicina ta lietojums

bezprievarda konstrukcijas.

Ieva Ozola
Liepaja University, Latvia

STABLE AND CHANGING FEATURES OF SOUTH-WEST KURZEME SUB-
DIALECTS: THE EXAMPLE OF PLURAL ENDINGS OF (i))O- ANDiio- STEM
INSTRUMENTAL CASE

Since the turn of the 20" century, in South-West Kurzeme, sub-dialects focus has mainly
been (the focus of the research on sub-dialects has mainly been) on archaic phenomena differing
from the written language as well as on the substrate of the Kurshi language, resulting mainly from
the interviews of middle-aged and elderly narrators. Therefore, these data are still best to be used
in characterisation of sub-dialect changes in the given area.

Since the beginnings of the research, (i)o- and iio- stem instrumental case plural ending -
is has been registered in the whole territory of South-West Kurzeme. In the 20" century, the
researchers (Anna Abele, Janis Endzelins, Brigita BuSmane et. al.) described the decline in its
application, yet at the beginning of the 21% century it is not regarded as extinct.
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Up to now, when fixing the existence of the instrumental case plural ending -is, the
emphasis has been on the existence of this form, but rarely on syntax: case semantics, its use in
structures with or without prepositions; therefore, it is not clear so far whether the survival of the
instrumental case plural ending -is is associated with certain instrumental meanings and their
syntactical usage.

In the Latvian language, several ancient instrumental forms have adverbialised (for
example, sanis and other); therefore, a hypothesis can be set forth that in the area of South-West
Kurzeme, in case of disappearance of the function of the ending -is in the declension paradigm,
instrumentals of adverbial semantics become dialectal adverbs more often than in Latvian written
language. This is evidenced by the collected data regarding the sub-dialect in the early 20" century,
for example, adverbs brizis, krustis, pedis, pirmis.

The latest data collected in South-West Kurzeme show that instrumentals ritis, vakaris also
obtain the meaning of the time adverb. Adverbialisation of the time instrumental is promoted by
its use in non-prepositional constructions.
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Laima Peckuviené
Mykolo Romerio universitetas, Vilnius, Lietuva

SAVITOS PASAULEJAUTOS ATSPINDZIAI AUKSTAICIU IR ZEMAICIU
TARMESE

Tyrimo tikslas — atskleisti kalbanc¢iojo emocijy, vaizduotés, situacijos suvokimo savituma
aukstaiCiy ir zemaiciy tarmése. Tyrimo objektas— kalbétojo santykis su valdzia, kalbétojo pozitris j
moksla, darbg, pinigus ir kt.

Patarlés ir priezodziai, kaip ir visa liaudies zodiné kuryba, atspindi tautai budinga
pasaulézitra, tautos filosofija ir yra tos tautos kalbos pavyzdziai. Pamokomieji, apibendrinamieji ir
patariamieji posakiai, asmeny, daikty, situacijy tipiskas zymes nusakancios frazés vartojamos ne
savarankiskai, o jterpiamos kalbant jvairiais klausimais. Paremijoms btidinga glausta, daznai ritminga
kalba (Su kuo draugausi, tokj ir mokslg gausi LTR (Pn). Kai seimas suséda, visus pinigus suéda
TZV598; Kaip doi kdtés maise(nesugyvena) Kt. ; Jaunas ir liaunas — vyniojas kaip ungurys End.)

Paremijy pavyzdziai rodo, kad tokie patys dalykai tarmése dazniausiai buvo vertinami gana

panasiai, taCiau skyrési liaudies iSminties raiskos formos. Pavyzdziui, kalby mokéjimo nauda
Yemai¢iy patarlése parodoma nedaugiazodZiaujant Moki Zodj, Zinai kélig; Zinai Zodj — randi kelig
(PPr). AukstaiCiy patarlé Gera mokytam po svietq vazinéti, kad jis visur gali susikalbéti (PPr) jau
iSplétota, konkreciai jvardijant, kam gera po svieta vazinéti, ir paaiskinant, kodél mokytam zmogui
gera tai daryti. Ir aukstaiCiy, ir Zemaiciy paremijose panasiai, bet savitai apibudinama mokslo nauda.
Savitumga liudija Sie pozymiai: pirma, patarlés gramatiné struktiira, aptikta skirtingose patarmeése,
pvz., Mokslo ant peciy nenesiosi LTR (Gz). Mokslas peciy nespaudzia LTR (Pp); antra, to paties
daiktavardzio kamiengaliy skirtumas, pvz., Mokslas kisénés (kiSeniaus V1kj.)neplésia Ds. ; trecia,
patarles sudaranciy leksemy jvairové: Mokslas valgyt (ésti Kl, Krtn) nepraso LTR (Nj).
Atspindédamas gyvenimo realybe, kalbétojas pateikia ne tik panasius, bet ir priestaringus ty paciy
dalyky vertinimus. Vienu atveju tie patys dalykai tarmiy tekstuose pateikiami kaip sektini ir
perimtini pavyzdziai: Ddrbas zmogaus negadina Rm., Darbas gédos nedaro Jns., kitu atveju, tos
pacios vertybés apibiidinamos prie$ingai Nuo ddrbo nepaliksi bagotas, tik kuprotas Skn.

Laima Peckuviené
Mykolas Romeris University, Vilnius, Lithuania

REFLECTIONS OF THE DISTINCTIVE OUTLOOK IN THE DIALECTS OF
AUKSTAITIANS AND ZEMAITIANS

The aim of the research is to reveal the originality of speaker's emotions, imagination,
situation awareness in the dialects of Aukstaitians and Zemaitians. The object of the research —
speaker’s relationship with the government, speaker's attitude towards education, work, money, etc.
Proverbs and sayings, like all oral folk creativity, reflects the world view of nation, philosophy and
are the examples of national language. Teaching, generalizing and advisory sayings, phrases
describing typical signs of persons, objects, and situations are not used independently, but they are
inserted in the speaking on various issues. Paremies are characterized with concise, often rhythmic
language. (Su kuo draugausi, tokjir mokslg gausi LTR(Pn). Kai seimas suséda, visus pinigus suéda
TZV598; Kaip doi kités maise (nesugyvena) Kt.; Jaunas ir liaunas — vyniojas kaip ungurys End.)

TARPTAUTINE MOKSLINE KONFERENCIJA | 65



TARMES — EUROPOS TAUTY KULTUROS PAVELDAS 2013 m. rugséjo 26—27 d.

The examples of paremies show that the same things in dialects are generally evaluated
quite similarly, but differ in forms of folk wisdom expressions. For example, the linguistic benefits
in proverbs of Zemaitians are shown without using many words. Moki Zodj, Zinai kélig; Zinai Zodj —
randi kelig (PPr). Proverb of Aukstaitians Gera mokytam po svietq vazinéti, kad jis visur gali susikalbéti
(Ppr) is already developed by naming for whom particularly it is good to ride through the field and
by explaining why it is good for the taught person. Both the paremies of Auktaitians and Zemaitians
describe the benefits of learning similarly but peculiarly. The peculiarity is witnessed by these
features: first of all, the grammatical structure of the proverb found in different dialects, i. e. Mokslo
ant peciy nenesiosi LTR(Gz). Mokslas peciy nespaudzia LTR(Pp); secondly, the difference of the stem
ending of the same noun, i. e. Mokslas kisénés (kiseniaus V1kj.) neplésia Ds.; thirdly, the variety of
lexemes in the proverbs: Mokslas valgyt (ésti K, Krtn) nepraso LTR(Nj).

By reflecting the reality of life, the speaker provides not only similar but conflicting
assessments of the same things. In one case the same things in dialects texts are presented as
followed and taken examples: Ddrbas zmogaus negadina Rm., Darbas gédos nedaro Jns., in the other
case, the same values are described on the contrary Nuo ddrbo nepaliksi bagotas, tik kuprotas Skn.
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Regina Rinkauskiené
Lietuvos edukologijos universitetas, Vilnius, Lietuva

PALYGINIMAI XIX AMZIAUS RASTUOSE RYTU AUKSTAICIU TARME

PraneSime aptariami XIX amziaus rasty, parasSyty ryty aukstaiciy tarme, palyginimai,
iSrinkti i§ Henriko Baleviciaus, Lauryno Bortkeviciaus, Mykolo Cerausko, Kajetono Aleknaviciaus,
Kazimiero Michneviciaus-Mikéno, Antano Kitkevi¢iaus, Andriaus Benedikto Klungio, Tado
Lichodzejausko ir Mykolo Smolskioreliginio turinio versty ir originaliy darby.

Gausiausia palyginimy K. Michnevi¢iaus-Mikéno knygoje ,,Sventas Izidorius artojas® ir M.
Smolskio knygoje ,,Uvogos apie iSganyma dasios“. Tik po vieng palyginima rasta A. B. Klungio
knygeléje ,Litanijos su maldomis® ir A. Kitkeviciaus veikalo ,,Hymny ojcoéw $wietych® lietuviskose
giesmese.

Daugelis palyginimy tiesiogiai siejasi su religiniu kontekstu (rejkia mileti <. . . > artimu
sawa, kaip pats sawi 45 KMM; milu artimus mana, keyp pats sawi 7155 HB; riksztiem keyp Szwintiei
dirba plaktumeys 315 MS; griekas ir keyp zalczia kundimas 68, MS). Kai kuriuose palyginimuose
minimi ir bibliniai asmenys (nieszcziros keyp Judoszious kamunijos 68,s MS; korok ir ptak mani keyp
Tiewas matoningas 117,, MS).

Palyginimai aptariami grupémis pagal pirmajj narj, kuriuo gali buti budvardis (szirdis kieta
kajp akma, szatta kajp tadas 67, KMM), daiktavardis (griekas ir keyp zalczia kundimas 68, MS; awilej
ejlu kajp karejweiej pastatiti pa liepam 33, KMM), veiksmazodis (kayp saule zibieje 1225, LB; kuriuds
<...> nudauze Jezaus muszejas, kajp rozias zZidunczias wejas 242, AK) ir t. t.

Regina Rinkauskiené
Lithuanian University of Educational Sciences, Vilnius, Lithuania

COMPARISONS IN 19™ CENTURY TEXTS WRITTEN IN THE EAST-
AUKSTAITIAN DIALECT

Comparisons collected from the 19" century religious original and translated texts written
in the East-Aukstaitian dialect by Henrikas Balevicius, Laurynas Bortkevic¢ius, Mykolas Cerauskas,
Kajetonas Aleknavicius, Kazimieras MichneviCius-Mikénas, Antanas Kitkevic¢ius, Andrius
Benediktas Klungys, Tadas Lichodzejauskas and Mykolas Smolskis are discussed in the report.

The biggest part of comparisons was found in Sventas Izidorius artojas by K. Michnevi¢ius-
Mikénas and Uvogos apie isganymgq disios by M. Smolskis. Litanijos su maldomis by A. B. Klungys
and Hymny ojcow swigtych by A. Kitkevicius have only one comparison each.

Many comparisons are directly related to religious context (rejkia mileti < . .. > artimu
sawa, kaip pats sawi 45 KMM; milu artimus mana, keyp pats sawi 7155 HB; riksztiem keyp Szwintiei
dirba plaktumeys 315 MS; griekas ir keyp zalczia kundimas 68, MS). In some of the comparisons,
biblical characters are mentioned (nieszcziros keyp Judoszious kamunijos 68, MS; korok ir ptak mani
keyp Tiewas maloningas 117,, MS).
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Comparisons are described in groups according to the first member which can be an
adjective (szirdis kieta kajp akma, szatta kajp tadas 67, KMM), noun (griekas ir keyp zalczia kundimas
68y MS; awilej ejlu kajp karejweiej pastatiti pa liepam 33, KMM), verb (kayp saule zibieje 122,, LB;
kuriués <. .. > nudauZze Jezaus muszejas, kajp rozias Zidunczias wejas 242, AK), etc.
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Ana Romancuk
Varsuvos universitetas, Varsuva, Lenkija

GERVECIU SNEKTOS LEKSIKA: TRADICIJA IR INOVACIJOS

Pranesime bus aptariami kai kurie lietuviy kalbos salos Baltarusijoje — Gervéciy apylinkiy
lietuviy Snektai budingi leksikos kaitos aspektai, taip pat kaitos, kilusios lietuviy Snektai gyvai
saveikaujant su slavy kalbomis ar $iy kalby Snektomis.

Bus atkreipiamas démesys j zodziy semantikos raida, reguliariosios (pasikartojancios) ir
nereguliariosios (izoliuotosios) polisemijos, homonimijos kai kurias apraiskas ir ypatybes bei
semantikos kitimus lietuviy Snektoje lyginant su lietuviy bendrine kalba ir saveikaujanciomis slavy
kalbomis.

Ana Romancuk
University of Warsaw, Warsaw, Poland

VOCABULARY OF SUBDIALECT OF GERVECIAI: TRADITION AND
INNOVATION

The presentation will discuss several aspects of the lexical changes in the island subdialect
of the Lithuanian language in Gervéciai, Belarus, along with the changes, which developed through
interactions of this subdialect with Slavic languages or their subdialects.

The presentation will also discuss the aspects of semantic changes, regular and irregular
polisemy, homonimy and their characteristics as well as changes in the semantics of words in the
Lithuanian subdialects compared to the literary Lithuanian language and Slavic languages, which
interact with Lithuanian subdialect of Gervéciai.
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Kristina Rutkovska

Vilniaus universitetas, Vilnius, Lietuva

O MECHANIZMACH ODDZIALYWAN OBCYCH NA GWARY POLSKIE
NA LITWIE (NA PRZYKLADZIE REGIONU IGNALIN SKIEGO)

W referacie zostang zanalizowane mechanizmy obcych oddzialywan jezykowych na
odmiane wiejska jezyka polskiego, funkcjonujaca w rejonie ignalinskim. Na tym obszarze oddawna
kontaktuja ze soba zaréwno jezyki stowianskie (polski, rosyjski, biatoruski), jak i battyckie (przede
wszystkim litewski). Charakteryzujac interferencje obce w gwarach polskich tego regionu
nalezymie¢ na uwadze, ze trwaly one nieustannie na przeciaggu catego okresu istnieniajezyka
polskiego na Litwie, siegaja czaséw istnienia WKL. Nie mozna wykluczyé, ze oddziatywania
litewskie, lub odwrotnie, ruskie mialy charakterj oddzialywan bezposrednich. Mogly to by¢
réwniezoddzialywania poprzez posrednictwoinnych jezykoéw, wspdtwystepujacych na tym terenie.
Zadomowionew bialoruszczyznie cechy litewskie, byly przekazywane do polszczyzny
poprzezposrednictwo jezyka bialoruskiego. Natomiast poddane dtugotrwalym wlywomstowianskim
gwary litewskie mogly zawieraé cechy stowianskie, ktore tak zmodyfikowanemogly utrwali¢ sie w
gwarach polskich. Mdwiac wiec o mechanizmach przenikania interferencjiobcych w gwarach
polskich nalezy mie¢ na uwadze kilka Zrddel takichoddziatywan: a) polski dialekt kulturalny,
zawierajacy wplywy obce; b) dialekty litewskieo zmodyfikowanej nieco strukturze jezykowej pod
wplywemslowianskim;c) gwary biatoruskie, utworzone na substracie litewskim oraz poddane
interferencjomw pasie przygranicznym; b) jezyk rosyjski w postaci méwionej i pisanej(gwary
staroobrzedowcow i jezyk ogdlny); d) wpltywy najnowsze z litewskiegojezyka ogdlnego, pochodzace
z kontaktow z ludnoscia litewskojezyczna, urzedem,srodkami przekazu masowego itd.
Uwzgledniajac aspekt diachronicznytakich oddziatywan, mozna twierdzi¢, ze mamy do czynienia z
uksztaltowanawspolnota jezykowa, okreslona iloscia cech wspdlnych wystepujacych we
wszytkichodmianach jezykowych, bedacych w kontakcie. Wysuniete tezy zostanazilustrowanena
wybranych cechach jezykowych (fonetycznych, morfologicznych, leksykalnych).

Kristina Rutkovska

Vilnius University, Vilnius, Lithuania

THE MECHANISMS OF FOREIGN INTERACTIONSION POLISH DIALECTS
IN LITHUANIA (UNDER THE EXAMPLE OF IGNALINA’SDISTRICT)

The paper analyses linguistic interference in Polish dialects of the Ignalina region, where
various languages (both Slavonic, e. g. Polish, Belorussian, Russian; and Baltic, mainly Lithuanian)
have come in contact for a long time. Characterizing foreign interference in Polish dialects of the
region it is important to be aware of the fact that concurrence had been lasting continually
throughout the period of the existence of Polish language, dating back to the GDL.
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Furthermore, the fact that Lithuanian and Russian languages were impacting other
languages in the direct manner, can not be excluded. These could be the impacts of mediation of
other languages, coexisting in the region. Lithuanian features in Belarusian language were being
transferred to the Polish language through the mediation of the Polish language. However, as a
subject to a long-lasting Slavonic influences, Lithuanian dialects could have absorbed Slavonic
features, which, in modificated forms, could prevail in Polish dialects too. Hence, the analysis of
features, that have occurred in Polish dialects because of interference, has to take into account the
possible sources: a) Polish cultural dialect, exhibiting the influence of foreign languages; b)
Lithuanian dialects, whose structure has been modified under Slavonic influences; ¢) Belorussian
dialects, formed on the Lithuanian ground and subject to borderline-type interference; d) Russian
language, both written and spoken (Old Believers’ dialects, regional variant); e) Lithuanian,
functioning as the official language. Taking into account the diachronic aspect of such interactions,
it can be argued that the new language society was shaped, which includes many common features,
occurring in all varieties of languages, which are in contact. The abstracts brought forward will be
illustrated on selected characteristics of language (phonetic, morphological, and lexical).
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Zofia Sawaniewska-Mochowa
Kazimiero Didziojo universitetas, Bydgoscius, Lenkija

SLOWNIK GWAROWO-KULTUROWY JAKO SPOSOB DOKUMENTOWANIA
DZIEDZICTWA REGIONU (NA PRZYKLADZIE KUJAW)

Odrodzenie idei regionalizmu w Polsce po 1989 r. zachecitlo spotecznosci lokalne do
poszukiwania wyznacznikéw wlasnej tozsamosci kulturowej. Na fali myslenia o regionie jako
‘wspolnocie swoich’ wzrosto takze zainteresowanie jezykiem jako zwierciadtem i archiwum kultury
regionalnej. Coraz wiecej os6b uznaje stowniki regionalne za dobry sposéb eksponowania
odrebnosci jezykowo-kulturowej regionu, a zarazem dokumentowania jego dorobku. O istnieniu
silnej potrzeby spolecznej utrwalania wyrazéw gwarowych i regionalnych $wiadczy¢ moze
gwaltowny przyrost stowniczkéw internetowych. Takie inicjatywy, cenne, chol catkowicie
nieprofesjonalne, dowodza, ze trzeba zaproponowaé odbiorcom taki model stownika, ktéry
uwzglednialby oczekiwania szerokiego adresata, ale zarazem mialby ambicje zarejestrowania i opisu
bogatego zasobu regionalizméw.

W polskiej leksykografii gwarowej S$cieraja si¢ rozne koncepcje na temat makro- i
mikrostruktury stownikéw regionalnych, kontrowersje budzi sposéb definiowania haset
(encyklopedyczny czy blizszy potocznego postrzegania $wiata), wreszcie dobdr materialu
(rejestrowanie calosci stownictwa, uzywanego przez mieszkancoéw regionu, czy selekcjonowanie
wedlug kryterium dyferencjalnego).

Przygotowywany slownik jezykowo-kulturowy Kujaw ma charakter dyferencjalny,
diachroniczno-synchroniczny, a material jest gromadzony na zasadzie ,krzyzowania zrédel”. Do
ekscerpcji stownictwa wykorzystywane sa wywiady ukierunkowane oraz kwestionariusze leksykalne,
uwzgledniane sa starsze zbiory stownictwa (z konca XIX w.), zapiski prasowe z okresu
miedzywojennego, teksty folkloru moéwionego i $piewanego oraz teksty stylizowane. W obecnej
sytuacji komunikacyjnej, gdy zakres uzywania gwary i regionalizmoéw kurczy sie¢, a polszczyzna
gwarowa ,rozmywa si¢” w polszczyznie potocznej, badacz liczy na pami¢é rozmoéwcodw, by
odtworzy¢ zasadnicze rysy regionalnego systemu leksykalnego.

Zofia Sawaniewska-Mochowa
Kazimierz Wielki University, Bydgoszcz, Poland

A DIALECTAL-CULTURAL DICTIONARY AS A WAY OF DOCUMENTING
THE HERITAGE OF THE REGION. THE CASE OF KUJAWY REGION

The revival of the idea of regionalism in Poland after 1989 encouraged local communities
to explore the elements of their own cultural identities. The wave of thinking about the region as a
kind of community has also increased general interest in language understood as a mirror and
archive of regional culture. More and more people recognize regional dictionaries as a good way of
exposing the linguistic and cultural distinctiveness of the region, and as a method of documenting
its heritage. The strong social need for researching the local vocabulary is proved by the rapid
development of online dictionaries. Such initiatives, valuable, but totally unprofessional, indicate

TARPTAUTINE MOKSLINE KONFERENCIJA | 72



TARMES — EUROPOS TAUTY KULTUROS PAVELDAS 2013 m. rugséjo 26—27 d.

that there is a necessity to offer readers a model of the dictionary which takes into account the
expectations of a broad recipient, but, on the other hand, has got scientific ambitions in the choice
of entries and describing the rich lexicon of regionalisms.

In the Polish dialect lexicography, there exist different ideas about the macro- and
microstructures of regional dictionaries. Controversy has emerged over how to build the entries
(encyclopaedic style vs. more ’daily life’, practical approach) and, finally, the choice of material is
thoroughly discussed (recording all the vocabulary used by the inhabitants of the region vs. selecting
items according to the differential criterion).

The prepared dialectal-cultural dictionary of the Kujawy region is a differential one,
combining diachronic and synchronic approaches, and the material is collected according to the
method of ‘crossing the sources’. The range of vocabulary is based on structured interviews (a
qualitative methodology) and lexical questionnaires. The different sources are utilized as well: the
older collections of vocabulary (from the late nineteenth century), press notes and articles from the
interwar period, spoken and sung folk texts and linguistic stylizations. In the current situation of
communication, the extent of the use of dialects and regionalisms is still shrinking and the Polish
language dialects ‘melt’ in the colloquial Polish language. Taking it into account, a researcher can
refer to the memory of the dialect users as a way of reproducing the essential features of a regional

lexical system.
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Enena Coanosa
Rusijos moksly akademijos Lingvistiniy tyrimy institutas, Sankt Peterburgas, Rusija

MUKPOTOIIOHUMBI KAK CITOCODb 9KCIVIMKAIINN
TEOPU3NYECKOTOKYJIbTYPHOI'O KOJA(HA MATEPUAIJIE
TOBOPOBCEBEPO-BOCTOKA BOPOHEXCKOI OBJIACTH)

MuxpoTonoHuUMUA, KaK U TOIOHUMHS B I[€IOM, pealu3yeT IIPOCTPAHCTBO Kak
ceMaHTHUeCKy0 yHUBepcanuio (cm. BexOunkas 1999). Ilpu stom arTyanusupyrorcs 0OBEKTHI
peanbHOro reorpaguueckoro IMIPOCTPAHCTBA, HEIIOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBIE C [eSTEIbHOCTHIO
IManeKTOHOCHUTESI. MUKPOTOIIOHMMSBI SIBIISIFOTCST BBIPA3UTE/IIMU 0A30BBIX OIIIO3UIIUN KY/IBTYPbI —
«BepX — HU3», «IeHTp — nepudepusi», «JaTbHAN — OIU3KUI», «OOIBIIION — MasIbli», «CBET — ThMay,
«CBOM — UY>XOM» U [Ip.

TFeodusmueckuit (rpupoHo-nasmadTHHIN) KOAPEIPEe3eHTUPYIOT MMEHa COOCTBEHHBIE,
oTobpakaroIue CBOUCTBA U ocobeHHOCTH OoOBekTa. IIpencraBnenus o ¢popme mpemmera exar B
OCHOBE MHOTOUYNC/IEHHBIX MeTadOopUuecKUX HasBaHWUU: a) rumpoHumst;/Jyza / Hyxka, Canoicok,
Pozauu, Pozamuiii, Xomymey; 6) opouums: Yemodan, Gecedka; B) mpumonumsi: Comosé xeocm; T)
arpoonunmsl: Yebomok u fgp. Mertadopa CTpOUTCS Ha OCHOBE HAMMEHOBAHUU IIPEJMETOB, KOTOPBIE
SIBIISIFOTCSI Hamboslee Ba)KHBIMU SMIIUPUYECKM («IpenMer ofexibl» (KOCBIHKA, IITaHbI, KaJIOIIH,
uebor u zp.), «upenmer yrBapw» (OyTpuika, porau, xxb6aH u jp.), «upemamer enp» (6amH 1 Ap.),
«KYIJIBTOBBIN IpeMeT» (KpecT), «IpeIMeT, CBSI3aHHBIM C KOHEBOJCTBOM» (JI0LIaIuHAS JIyra)).

l'eodusmueckuit KoJ OSKCIUVIMOUPYET BU3YaAbHBIE MOMIENN BOCIPUATUS OKPYKAIOI[en
nercteuTensHOCTH (Cp. BusyambHbid koj 1o (Ilemmmenko, fAxosenko 1998: 104). ®opma kpyra
3aHMMAeT JOMUHUPYIOIMIYIO IIO3UIIMIO IPU KOHIEITyaIn3auy IpocTpancTsa (o3epa: Kpyerenvkoe,
Kpyznoe,Kpyznoeosepo,K pyznviiibl tbmenb;9acT  HaceleHHBIX IYHKTOB: Xomymoska, Pozoska,
Brunoseka, biunyoska). BaxkHON OKaspiBaeTcsl Takke GpopMma mpeyeosbHUKd U €TO TOIIOTOTUIeCKI
xapakTepHble Mojudukanuu (rone Kocvinka,03epoKocmoiiun . 11.).

MUKpPOTOIIOHUMBI YKa3bIBAIOT HA OCOOEHHOCTH Nnou6bl, penveda, pasHO6UOHOCTb BOJHOTO
obbekTa M T. 1. MUKPOIHAPOHMMBI, B YaCTHOCTH, OOpa3ylOTCsI Ha OCHOBE alle/UISITHBOB,
COXPAHSIONUX B CBOEU CEMaHTUYECKOU CTPYKType cemy ‘sBydanue’ (Bbypuano, Ipomou, I'pomok).
Hms ceMaHTHUeCKOW CTPYKTYpPBI HA3BAaHUM CEIBCKUX IIOCEIEHMN M HUX YaCTeW aKTyalIbHBI CEeMBI
‘OTKpBITOE He3al[UIeHHOe IPOCTPAHCTBO , ‘U3MOPOCH’, ‘BeTpeHO’, ‘MeTens’. OHUM npuobperaer B
3TOM C/yd4ae Iparmarudeckoe 3HaueHnue: Cunoska, Moposéska,IOposka, Cusep, Yuuep / Yuuepckuii
u Jp.

Elena Syanova
The Institute for Language Studies, The Russian Academy of Sciences, St. Petersburg, Russia
MICROTOPONYMS AS A WAY OF EXPLICATION OF THE GEOPHYSICAL

CULTURAL CODE (THE DIALECTS OF THE NORTH-EAST OF THE VORONEZH
REGION)

The microtoponymy, as well as toponymy, realizes space as a semantic universal (see Vezhbitskaya,
1999). The objects of the real geographical space which are directly connected with a dialect speaker
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become active. Microtoponyms are exponents of basic oppositions of culture — ‘top —bottom’,
‘center — periphery’, ‘distant — close’, ‘big — small’, "light — darkness’, ‘own — strange’, etc.

The geophysical (natural and landscape) code represents proper nouns displaying qualities
and features of an object. Ideas of a form of a subject underlie numerous metaphorical names: a)
hydronyms: /[yea / [ysxka, Canoxok, Pozauu, Pozamoiil, Xomymey; b) oronyms: Yemodan, becedka;
c) drynomyns: Comos xéocm; d) agronyms: Yebomok, etc. The metaphor is built on the basis of
names of subjects which are the most important empirically (‘items of clothing’ (a kerchief, trousers,
galoshes, a boot, etc.), ‘cooking utensils’ (a bottle, oven fork, a jug, etc.), ‘meal’ (damn, etc.), ‘a cult
iteam’ (cross), ‘items connected with horse breeding’ (a horse arch).

The geophysical code reveals visual perception models of surrounding reality (a visual code
according (Pelipenko, Yakovenko, 1998, p. 104). The form of a circle takes a dominating position
in space conceptualization (lakes: Round, Lake, Round Ilmen; parts of settlements: Homutovka,
Rogovka, Blinovka, and Blintsovka). The form of the triangle and its topological characteristic
modifications are also important (the Kerchief Field, the Crutches Lake, etc.).

Microtoponyms indicate features of the ground, a relief, a verity of water object, etc.
Microhydronyms, in particular, are formed on the basis of the appellatives with the semantic
structure of 'sound' (Bypuaso, I'pomou, I'pomok). As regards the semantic structure of names of rural

settlements and their parts, the semes ‘open unprotected space’, 'drizzle', ' windy', 'blizzard" are
important. In this case, a proper noun gains pragmatic value: Cunosxa, Moposéska, FOposka, Cusep,

Yuuep / Huuepckutl.
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Broné Stundziené
Lietuviy literaturos ir tautosakos institutas, Vilnius, Lietuva
FOLKLORAS IR TARME: SAKYTINIS IR RASYTINIS ASPEKTAI

Kaip zinoma, netarminés tautosakos apskritai néra, ypac kol ji gyvavo / gyvuoja savo esmine
— sakytine forma. Kiekvienos konkrecios vietovés tautosaka priklauso konkreciam folkloriniam
dialektui (jo pozymiy spektras gana platus, tarmé Siuo atveju téra nors ir labai svarbus, bet tik vienas
i jy), pastarasis priskiriamas platesniam— regioniniam dialektui, o S$is savo ruoztu jsiterpia j dar
platesnj — kulttirinj dialekta. Todél net teigiama, jog kai kalbame apie nacionaline tautosaka, misy
atveju apie lietuviy tautosakq, suvokiame ja tarsi esancia vir$ visy vietiniy folkloriniy tradicijy arba
jas visas jsitraukiancia, suvienijancia, apibendrinancig (tokia samprata kartais palyginama su
bendrinés kalbos ir tarmiy santykiu). Tenka pripazinti, jog tai labiau moksliné, tyrimams bei apskritai
kulttirinei savivokai reikalinga samprata. Tuo tarpu ir patys tyréjai, ir tradicijos ,neséjai“ mato ir
jaucia savo tradicijy skirtumus nuo kity, Salia esanciy. ,,O mes ne taip sakome, o mes ne taip
dainuojame. . . “ Tiesa, tik tyréjas gali ir turi matyti net ir visai skirtingus kulttiros reiskinius
jungiancia viena a8j — vadinamuosius ,,bendruosius interdialektinius elementus®” (plg. tarptautinius
pasaky siuzetus, ,klajojancius® dainy motyvus, patarliy tarptautinj pobudj, jvairius kultaros
archetipus). Taciau Siame praneSime mus labiau domins vietinis folklorinis dialektas ir jo raiska, kuria
visy pirma ir siejame su tarme. Toliau bus aptariama, kokiy problemy iskyla, kai tautosaka imama
skelbti spausdintu zodziu, kurj perskaityti ir suprasti galéty visi skaitytojai, t. y. tiek kalbantys
bendrine kalba, tiek skirtingy tarmiy atstovai. Tai nemenkas isstikis tautosakininkams: Siandien
publikuojant sakytinj teksta, stengiamasi padaryti teksta ,,paskaitoma®, nors ir suvokiant, kad jis i$
esmés néra skirtas skaitymui. Transkribuoti tarminj teksta ar versti j bendring kalba? Gerai zinant
vieng dalyka — tarmiskai sakomas tekstas perteikia savitai matoma pasaulj, o parasius jj bendrine
kalba tas pasaulis lyg susiauréja, susitraukia, tarsi nesuvokiamu btidu biity iSsitrynusi dalis teksto
prasmeés, kuri iSgirstama tik klausantis folkloro. Taciau ka daryti, jei gerai zinome, kaip neseniai rasé
vienas rusy folkloristas, jog klausyti tarminio teksto visada yra tikras malonumas, o skaityti parasyta
tarmiskai net filologui — kankyné?

Broné Stundziené
Institute of Lithuanian Literature and Folklore, Vilnius, Lithuania

FOLKLORE AND DIALECT: THE ORAL AND WRITTEN ASPECTS

Admittedly, a non-dialectal folklore does not exist at all, particularly insofar it can be found
in its genuine oral form. Folklore of every given locality is characterized by certain folkloric dialect
(the range of its features being broad enough, the linguistic dialect embodying just one of them,
although a rather important one). The local folkloric dialect belongs to a wider regional one, while
the latter is in turn incorporated into a still wider cultural dialect. So whenever a national folklore is
discussed, in our case — the Lithuanian folklore, it is perceived as existing somewhere above all the
local folklore traditions, or as comprising, uniting and generalizing them all (such notion can be
paralleled to the proportion between the literary language and its dialects). Of course, it is more a
scholarly notion pertaining to research and cultural self-consciousness in general. Meanwhile both the
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researchers and the tradition bearers see and feel the differences between their own traditions and
the neighboring ones: “Well, it’'s not how we say, it’s not how we sing...” Truly, it is for the
researcher to discern the axis that joins together even the most differing cultural phenomena — the
so-called “common inter-dialectal elements” (like international tale types, the “wandering”
folksong motives, the international character of proverbs, and various cultural archetypes). Yet in
this paper, our chief subject is the local folklore dialect and its manifestations, primarily related to
the linguistic dialect. Further, problems arising when folklore is published in printing and
supposedly made available to all the potential readers, both using the literary language and speaking
various dialects, are discussed. Even today, this presents quite a challenge to folklorists: while
publishing an oral text, it is usually attempted to make it “readable”, although being aware that
essentially this text is not meant for reading. The editor of a publication is bound to choose whether
to transcribe the dialect text or to translate it into the literary language. One thing is clear: the oral
dialect text communicates a singular worldview, while its transcription into the literary language
makes this worldview to shrink, to narrow, as if in some inconceivable way part of the textual
meaning has been erased. Yet, what should one do, since, to use a recent phrase by a Russian
folklorist, listening to a spoken dialect text is always a pleasure, while reading it transcribed is torture
even for a philologist?
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HypuinalllaiimepauHora

/1. H. I'ymunes amvindarvr Eypasus yormmuolK ynusepcumemi, Kazaxcman

ITPOBJ/IEMA A3BIKA 1 IMAJIEKTA B IPEBHETIOPKCKUX
PYHUYECKUX ITAMATHUKAX

JyaneKTsl 3aHUMAIOT BaXXHOE MECTO B UCTOPUYECKOM U COBPEMEHHOM Pa3BUTUU SA3BIKOB.
VcTokM  [JpeBHETIOPKCKOTO  SI3bIKa IIMCHMEHHBIX PYHUYECKMX IAMSATHUKOB (OPXOHCKUX,
EHMCENCKUX, TaTACCKUX) TaKXKe BOCXOJAT K JHMATEKTHBIM OOpa3sOBaHUAM PAaHHETO CPEJHEBEKOBBSI.
Briopkonorudeckorr Hayke [0 CHX IIOp aKTyalbHAa [UCKYCCHUS OO YCTAaHOBIEHHHCTATyCA
PYHHYECKOrO 3bIKa. HeKkoTopble TIOPKOIIOTH OIPeeSIIOT 9TOT fA3BIKKAK HEKUU JIMANeKT 1100
orysckuit, aumbo yurypckuu, aumbo typdanckum. pyrme oOTMeUar0T, UYTO JPEBHETIOPKCKUMN
S3BIKCOCTOUT M3 TPeX [MA/eKTOB: HApe4us CEBEPHBIX TIOPKOB-CHPOB, TOBOP IOXKHBIX TIOPKOB-
YUI'YPOB U CMEIIIAHHBIN CeBepO-IOXKHBIN quanekT. Ha Harr B3rian, sS3bIK pyHUIECKUX ITaMATHHKOB,
copmupoBaBIIUACSA HA 0a3e KBITYAKCKOIO JUA/eKTa, CAedyeT Ha3blBaTh HE CTONBKO IHAIEKTOM,
CKO/IPKO JIUTEPATYPHBIM S3BIKOM, O Ue€M CBHUIETEIBCTBYIOT MHOTOYHUC/ICHHBIE €I'0 MMEHOBAHUSI:
«OOIUI MUCHMEHHBIN TUTEPATYPHBIA SI3bIK», «PYHUUECKUU TUTEPATYPHBIN SI3BIK»,«CTAHIAPTHBIN
I3bIK OUITHATPHOTO IIOBECTBOBAHUSY, «TIOPKCKOE PYHUUIECKOE KOMHEN.

TropKos3BpIUHBIE IITIEMEHA 3a/I0/ITO [0 KCIIOIB30BAHUS PYHUIECKOIO MHUChMaBbipaboTanu
CBOM BapuaHT OOOOIEHHON peum, CTOSIUN HAJ MUaZeKTaMM, KOTOPBIM MOTJIM IIO/Ib30BAThCS BO
BpeMsI IIPOBeIeHNs OOPSsTOBBIX PUTYA/IOB, B IIyOIMYHBIX BBICTYIUIEHUSIX IIePe]i COIUIEMEHHUKAMU,
YCTHO-TIIO9TUUECKON IpakTuke. C IOSABIEHHMEM Y TIOPKOB PYHUYECKOTO IHChMA YCTHOE KOWHE
0pOpMUIOCH B CTPOMHYIO JIUTEPATYPHYIO HOPMY, IOIYYHBINYIO OOI[eCTBEHHOE IPU3HAHUE WU

pacmpocTpaHeHre Ha OrpoMHOM EBpasuiickom npocrtpancTse. CaMu IpeBHUE TIOPKU HA3BaIU CBOIO

MUChMEHHOCTh «biTir», «biTir >xasy» Gh*, a TexX, KTO BjaJea HaBbIKAMH 2TOTO ITHChMA U KTO
HayepTaINX HA3BIBAIUCh«OiTirmii». JIpeBHETIOPDKCKMM /IUTEPATYPHBIM  SI3BIK  OBIT  SI3BIKOM
KOMMYHHKAIIUH,IOCYJAPCTBEHHOTO VIIPABIeHUS W IUIIOMATUH,pPA3IMYeHUs TUTYIOB U 3BaHUU,
U30aHUS YKAa30B M PACHOPSDKEHUN KaraHoB, S3BIKOM PEIUTMO3HBIX BO33BAHUM M TEKCTOB.
JlutepaTypHast CTaHJAPTHOCTHSI3BIKA PYHUUYECKUX IIAMSITHUKOB OIpeenseTcsi 0orarcTBoOM
XyHAOXECTBEHHBIX TPOI, HAAWYUEM BBICOKOW CTH/IM3OBAHHOM JIEKCUKH, SMOIJMOHAIBHO-
OKCIPECCUBHOU OKPAIIEHHOCTHIO CJIOB U  BBIPAXKEHUH, IIOBTOPSIEMOCTBIO CIOBB Ocobon

pudpMOBaHHON TOHATHHOCTH.
Nurila Shaimerdinova
L. Gumilevo Furasian National University, Kazakhstan

THE PROBLEM OF LANGUAGE AND DIALECTS IN OLD TURKIC RUNIC
MONUMENTS

Dialects play an important role in the historical and modern development of the languages.
The origin of the ancient runic inscriptions of the written language (Orkhon, Yenisey, Talas) also
dates back to the early medieval dialectal formations. In Turkic Science the discussion on the

establishment of the status of the runic language is still relevant. Some scholars define this language as
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a dialect of Oguz, Uighur, or Turfan. Others note that the ancient Turkic language has three dialects:
the northern Turkic dialect, southern Turkic Uighur and mixed north-eastern dialect. In our view,
the language of runic inscriptions, which was formed on the basis of Kipchak dialect, should not be
termed dialect, but rather a literary language, the evidence of which is numerous names as ‘common
written literary language’, ‘rune literary language’, ‘standard language of the official narrative’
‘Turkic runic koine’.

The Turkic tribes developed their own version of the generalized speech. It was above the
dialects and it was used during the ceremonial rituals, in public speeches, in poems. With the
appearance of the Turkic written language, the koine developed into a literary norm and received
public recognition and acceptance in vast Eurasian territory. Old Turks called it ‘bitig’, ‘bitig jazu’

€h R and those who possessed the skills of writing the script were called ‘bitigshi‘. The ancient
Turkic language was the language of communication, state-creation and diplomacy, distinguishing
the titles and ranks, the publication of decrees and orders of Kaghan, it was the language of religious
proclamations and texts. The literary standard of the language of runic monuments is determined
by the wealth of literary language, the presence of highly stylized vocabulary, emotional and
expressive coloring of the words and expressions, repetition of words in a particular rhyming tone.
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Lora Tamosianiené, Vilhelmina Vaiciuniené, Jelena Suchanova
Mykolo Romerio universitetas, Vilnius, Lietuva

CONCEPTUALISING OF PLURILINGUALISM IN LITHUANIAN ACADEMIC
PUBLICATIONS

Learning a foreign language is an imperative and realia that Lithuanian citizens are well
aware of. Therefore, learning and teaching languages acquires a special position in society.
Lithuanian research papers publish long lists of articles on language learning, teaching and usage
practices and theoretical approaches, yet new terms of bilingualism, multilingualism, plurilingualism
and emerging polylingualism seem to baffle many researchers. For several decades the Language
Policy Division of the EC has been working on the above mentioned concepts in an attempt to
draw a clear distinction between the concepts of multilingualism and plurilingualism. The
publications that would focus or use the terms instrumentally are very few. Different definitions of
multilingualism and plurilingualism in EU documents on language policy and language teaching
and learning indicate different conceptions of the terms. A dividing line that could be a starting
point in the investigation of these two terms rests on the assumption that multilingualism refers
more to socialorganisation, whereas plurilingualism to an individual repertoire of linguistic
competence. Furthermore, plurilingual education focuses on promotion of cultural awareness,
respect for the cultures embodied in languages and cultural identities of others. We will try to look
at these publications and try to extract the understanding of the terms in academic writings in
Lithuania.
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Aurelija Tamulioniené
Lietuviy kalbos institutas, Mykolo Romerio universitetas, Vilnius, Lietuva

NEAPIBREZTA YPATYBES KIEK] ZYMINCIU BUDVARDZIU VARTOJIMAS
TARMESE (PRIESDELIU PO- IR PA-VEDINIAI)

Imtis Sios temos paskatino tai, kad neapibrézta ypatybés kiekj zyminciy budvardziy
vartojimas tarmése iki Siol iSsamiai nenagrinétas.

Tyrimo medziaga sudaro 530 neapibrézta ypatybés kiekj zyminciy budvardziy, t. y.
prie¥déliy po- ir pa- vediniy, rasty ,,Lietuviy kalbos Zodyne® (toliau — LKZe). Siy prie¥déliy vediniai
pasirinkti todél, kad yra gana dazni ir istoriniu pozitiriu giminingi.

Visi nagrinéjami vediniai suskirstyti j du darybos tipus: priesdélio po- ir priesdélio pa-
vedinius. Pagal tai, ar darybos procese prisijunge prie pamatinio zodzio priesdéliai kei¢ia pamatinio
zodzio galune ar ne, visi vediniai buvo suskirstyti j keturis darybos potipius: potipj pébrangis (174
zodziai) ir potipj pobrangus (40 zodziy), potipj paastrus (244 zodziai) ir potipj paastrys (72 zodziai).

I§ o tyrimo duomeny paai$kéjo, kad LKZe fiksuojamo geografinio vediniy paplitimo
skirtumai yra daznesni ne tarp paciy tipy, bet tarp jy potipiy. Priesdélio po- darybos potipiai uzrasyti
skirtingose tarmése: potipio pébrangus vediniai daznesni Siaurés zemaiciy patarméje (49 %), potipio
pobrangis vediniai daznesni ryty aukstai¢iy patarméje (65 %). Priesdélio pa- darybos potipiui
priklausantys vediniai taip pat fiksuojami skirtingose tarmése. Potipis paastrus budingesnis ryty
aukstaiciy patarmei (57 %), potipis paastrys—Siaurés zemaiciy patarmei (45 %).

Siame pranefime pateikiama geografinj vediniy paplitima reikty vertinti kaip preliminary,
taCiau ir tokie duomenys yra prasmingi, nes jie taip pat gali parodyti svarbiausius nagrinéjamy
vediniy grupiy bruozus, atskleisti pagrindinius ir bendrus neapibrézta ypatybés kiekj zyminciy
budvardziy, t. y. priesdéliy po- ir pa- vediniy, vartojimo tarmése ypatumus.

Aurelija Tamulioniené
The Institute of the Lithuanian Language, Mykolas Romeris University, Vilnius, Lithuania

THE USAGE OF ADJECTIVES DENOTING INDEFINITE QUANTITY
IN DIALECTS (DERIVATIVES WITH PREFIXES PO- AND PA-)

The driving element behind this attempt to delve into this subject was the fact that the
usage of adjectives that denote indefinite quantity has not been studied thoroughly so far.

The scope of this study consists of 530 adjectives denoting indefinite quantity, i. e.

derivatives with prefixes po- and pa- from The Dictionary of the Lithuanian Language (LKZe).
Derivatives made with these prefixes have been chosen because they occur quite frequently and
share ties of historical kinship.
All of the derivatives covered in this study were split into two formational categories: derivatives
made with the prefix po- and the prefix pa-. Depending on whether the prefix attached to the
underlying word alters the ending of the word or not, four formational sub-categories were further
distinguished: the sub-category pébrangis (174 words) and the sub-category pébrangus (40 words), the sub-
category paastrus (244 words) and the sub-category paastrys (72 words).
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The data of this study have revealed that differences in the geographical spread of
derivatives that can be observed in the LKZe occur more frequently with their sub-categories rather
than categories. The sub-categories of the prefix po- have been recorded in different dialects:
derivatives of the sub-category pobrangus can be found more commonly in the North Samogitian
sub-dialect (49 %), derivatives of the sub-category pobrangis occur more frequently in the East
Aukstaitian sub-dialect (65 %). Derivatives that fall into the formational category of prefix pa- can
also be found in different dialects, with the sub-category paastrus appearing most typically in the
East Aukstaitian sub-dialect (57 %), and the sub-category paastrys in the North Samogitian sub-
dialect (45 %).

Even though the geographical spread of derivatives presented in this report should be
viewed as a preliminary estimate, the data are meaningful nonetheless, because they can also show
the key characteristics of the groups in question. The aim of this paper was to introduce the
underlying and overarching characteristics of adjectives denoting indefinite quantity.
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Anna Tyrpa
Lenkijos moksly akademijos Lenky kalbos institutas, Krokuva, Lenkija

DIALEKTOLOGIA W ZAKELADZIE DIALEKTOLOGII POLSKIE]J INSTYTUTU
JEZYKA POLSKIEGO PAN

Historia Zaktadu Dialektologii Polskiej Instytutu Jezyka Polskiego PAN w Krakowie
obejmuje juz 62 lata. Pierwsza pracownia powstata w 1951 roku. Zmieniata si¢ nazwa i sktad
osobowy, ale jednostka badawcza jest wciaz ta sama. W referacie przedstawie dziela zbiorowe
wykonane przez ten zespdl, a takze prace indywidualne z dziedziny dialektologii. Dzietem
zbiorowym, ukonczonym, jest Maty atlas gwar polskich (1957-1970), t. I-XIII. Dzielem zbiorowym,
kontynuowanym od 1977 roku jest Stownik gwar polskich, z. 1-25. Okoto dziesiecioosobowy zesp6l
piszac go juz przez 36 lat doszed! do stowa GIBLIWY (2012). Swiadczy to o wielkim bogactwie
stownictwa gwarowego, ktére mniej wiecej czterokrotnie przewyzsza liczebnie leksyke
ogdlnopolska. Drugim wielotomowym slownikiem wydawanym od 1987 roku jest Stownik gwar
Ostrédzkiego, Warmii i Mazur (t. VI do litery O ukazal sie w 2006 roku). Oprécz tego w Zakladzie
ukazat si¢ Stownik gwary Zakopanego i okolic (2009) i Maty stownik gwar polskich
(2009). Prace poszczegdlnych pracownikéw, glownie rozprawy doktorskie, habilitacyjne i
profesorskie dotycza réznych aspektéw gwaroznawstwa (fonetyki, stowotworstwa, fleksji, stownictwa
i frazeologii).

Anna Tyrpa
The Polish Language Institute at The Polish Academy of Sciences, Poland

STUDIES IN DIALECTOLOGY AT THE DEPARTMENT OF POLISH
DIALECTOLOGY OF THE PAN

The history of the Department of Polish Dialectology at the The Polish Language Institute already
covers 62 years. The first research unit was established in 1951. Names and employees changed,
but the research unit remained the same. This paper will present the collective work performed by
the team, as well as individual works in the field of dialectology. Finished collective works include
a small atlas of Polish dialects (Matly atlas gwar polskich, 1957-1970, vol. 1-13). The Dictionary of
Polish Dialects (Stownik gwar polskich, Issue 1-25) is an example of collective work in progress,
having been published since 1977. The editorial team composed of 10 people has reached the word
“GIBLIWY” after 36 years of work. This demonstrates the richness of dialect vocabulary which
outnumbers the nationwide lexicon approximately four times. The second multi-volume dictionary,
which has been published since 1987, is the Dictionary of the Ostréda, Warmia and Mazuria
regional dialects (Stownik gwar Ostrédzkiego, Warmii i Mazur); its Volume 6 which reached the letter
“0”, was published in 2006. In addition, the Department published a dictionary of the dialect of
Zakopane region (Stownik gwary Zakopanego i okolic, 2009) and a small dictionary of Polish dialects
(Maty stownik gwar polskich, 2009). The individual works of employees, mostly dissertations and
professorial addresses, encompass various aspects of dialectology: phonetics, word formation,
inflection, vocabulary and phraseology.
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Jolita UrbanavicCiené
Lietuviy kalbos institutas, Vilnius, Lietuva

RYTU IR PIETRYCIU VILNISKIAI: TARMES IR BENDRINES KALBOS SANTYKIS

Pranesimas parengtas remiantis 2011-2013 m. Lietuviy kalbos institute vykdomo projekto
,Siuolaikiniai geolingvistikos tyrimai Lietuvoje: punkty tinklo optimizacija ir interaktyvioji
tarminés informacijos sklaida“ medziaga. Projekto metu uzpildytos sociolingvistinés anketos leidzia
tirti kalby ir dialekty vartojima atsizvelgiant j jvairius socialinius veiksnius, aprépiant svarbiausias
kalbos vartojimo sferas ir amziaus grupes. Sociolingvistiniu pozitriu nejkainojamos medziagos
teikia ryty aukstaiciy vilniskiy pakrastiniai punktai, ,,paskutinis gyvas balty ir slavy kalby kontakty
atspindys nuo XIX a. “ (B. Wiemeris). Analizuojami 20 ryty aukstaiciy vilniskiy punkty duomenys,
surinkti Tveré¢iaus, Adutitkio, Svenioniy, Mielagény, Stranai¢io, Sariy apylinkése, kurias
dialektologai priskiria ryty ir pietryCiy vilniskiams. Kiekviename punkte tiesioginio giluminio
interviu budu apklausti 6—7 informantai, pasirinkti atsitiktinés daugiakopés atrankos principu ir
atstovaujantys trims kartoms: jaunesniajai (iki 30 m.), vidurinei (31-50 m.) ir vyresniajai (nuo 51
m.). Bendrinés kalbos ir tarmés santykiai analizuoti pagal jy vartojima skirtingose sferose:
individualiojoje (mastymas), privaciojoje (namai, Seima) ir vieSojoje (kaimo bendruomeneé, oficiali
komunikacija, mokykla, baznycia).

Tyrimas atskleidé mazéjantj tarmés vartojima individualiojoje sferoje: tarmiskai masto
(skaiCiuoja, kalbina gyvuinus) 81 % vyresniosios kartos, 48 % viduriniosios kartos ir 16 %
jaunesniosios kartos informanty. Privaciojoje sferoje (Seimoje) tarmés ir bendrinés kalbos vartojima
lemia skirtingy karty (seneliy — tévy — vaiky) komunikacijos poreikiai. Vyresniosios kartos grupéje
pastebimai iSauga bendrinés kalbos poreikis (vien tarmiskai kalba 57 %, tarmiskai ir bendrine kalba
— 23 % informanty), o jaunesniosios kartos informantai — atvirksciai — kalbédami su namiskiais
,»grizta prie tarminio kalbéjimo (32 % kalba vien tarmiskai, 26 % — tarmiSkai ir bendrine kalba).
VieSojoje sferoje tarmés ir bendrinés kalbos vartojimas priklauso nuo komunikacijos akto dalyviy
artimumo — svetimumo: bendraudami su kaimo bendruomene pramaisiui tarme arba bendrine kalba
(pagal pasnekova) renkasi 79 % vyresniosios, 64 % viduriniosios ir 63 % jaunesniosios kartos atstovy.
Istaigose, susirinkimuose, parduotuvése standartinés kalbos prestizas tiesiogiai proporcingas
informanty amziui — bendrine kalba $neka 13 % vyresniosios kartos, 28 % vidurinés kartos ir 53 %
jaunesniosios kartos atstovy. Baznycioje bendrinés kalbos vartojimas dar daznesnis ir taip pat sietinas
su informanty amziumi: melsdamiesi ar bendraudami su kunigu bendrine kalbg vartoja 26 %
vyresniosios kartos, 64 % vidurinés kartos ir 84 % jaunesniosios kartos atstovy.

Vis délto negalima vienareikSmiskai teigti, kad formuojasi (ypac jaunimo tarpe) neigiamas
pozitris j tarmes. Tarmé tebéra: 1) jprasta daugelyje individualios, privacios ir kai kuriuose vieSosios
sferos komunikacijos akty; 2) kitaip nei prestiziné bendriné kalba, ji siejama su artumu,
neoficialumu, familiarumu; 3) tarme palaiko pasléptasis tarmés prestizas (netiesioginis kaimo
bendruomenés spaudimas); 4) juntamas jaunosios kartos polinkis tarme jtraukti j savo kalbiniy
priemoniy repertuarg, paversti ja savo lokaliosios tapatybés dalimi.

Tai pat neisleistini i$ akiracio lietuviy kalbos ir tarmés kontaktai su slavy dialektais (Seimoje,
kaimo bendruomenéje) ir slavy bendrinémis kalbomis (oficialiojoje komunikacijoje, mokykloje,
baznycioje). Plg.: vyresniosios kartos informantai kaip pagrindine mokymosi kalba nurodé ne tik
lietuviy, bet ir lenky, baltarusiy, rusy, vokieciy kalbas. Reikéty atsizvelgti j skirtingai susiklosciusius
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kalby (dialekty) santykius lietuviskuose ir miSriuose arealuose, atskirti individus su aiSkia kalbine
tapatybe ir individus tik su lokalia tapatybe (nesiejanc¢ius saves su jokia kalbine bendruomene). Aprépti
visa Sia kalby ir tarmiy jvairove nepaprastai sudétinga, taciau butina, kad neprarastume unikalios
sociolingvistinés medziagos.

Jolita Urbanaviciené
The Institute of the Lithuanian Language, Vilnius, Lietuva

RESIDENTS OF EAST AND SOUTH-EAST VILNIUS (VILNI§KIAI): RELATION
BETWEEN DIALECT AND STANDARD LANGUAGE

The report has been developed on the basis of the material under the Project Lithuanian
Contemporary Research into Geolinguistics: Point Network Optimization and Interactive Dissemination
of Dialect Information carried out at The Institute of the Lithuanian Language in 2011-2013. The
sociolinguistic questionnaires filled in during the Project enable the exploration of using languages
and dialects taking into consideration different social factors covering the most important spheres of
language use and age groups. In sociolinguistic view, priceless information is provided by peripheral
points of the East Aukstaitian sub-dialect of Vilnius, ‘the last alive reflection of contacts between
the Baltic and Slavic languages since the 19" century.” (B. Wiemer). The data of 20 points of the
East Aukstaitian sub-dialect of Vilnius (gathered in the localities of Tverecius, Adutiskis,
évenéionys, Mielagénai, Strunaitis, Sariai, which are attributed to East and South-East sub-dialects
of Vilnius by dialectologists) is under analysis. 6-7 informants were interviewed by the method of
individual in-depth interview in every point, selected by multistage random sampling and
representing three generations: the younger (under 30 years old), middle (31-50 years old) and older
(from 51 years old) ones. The relations between the standard language and dialect were analysed
according to their use in different spheres: individual (thinking), private (home, family) and public
(local community, official communication, school, church).

The research revealed a decreasing use of the dialect in the individual sphere: 81 per cent of the
older generation, 48 per cent of the middle generation and 16 per cent of the younger generation
informants think (calculate, speak to animals) in the dialect. In the private sphere (family), the use
of the dialect and standard language is predetermined by the communication needs of different
generations (grandparents — parents — children). In the group of the older generation, the need for
the standard language notably increases (57 per cent of the informants use just the dialect and 23
per cent use both the dialect and the standard language), while the informants of the younger
generation, on the contrary, while talking at home ‘come back’ to using the dialect (32 per cent use
only the dialect, 26 per cent use both the dialect and the standard language). In public sphere (local
community), the use of the dialect and standard language depends on familiarity/unfamiliarity
between the participants of a communication act: 79 per cent of the older generation, 64 per cent
of the middle generation and 63 per cent of the younger generation representatives choose the
dialect or standard language interchangeably (according to the speaker). In public sphere, the
prestige of the standard language is directly proportional to the informants’ age — in offices,
meetings, shops, 13 per cent of the older generation, 28 per cent of the middle generation and 53
per cent of the younger generation representatives use the standard language. The use of the
standard language in church is even more frequent and is also to be related to the informants’ age:
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while praying or communicating with a priest 26 per cent of the older generation, 64 per cent of
the middle generation and 84 per cent of the younger generation representatives use the standard
language.

Nevertheless, it is impossible to unambiguously state that a negative attitude towards
dialects is under formation (especially among the youth). The dialect is still: 1) common in many
communication acts of the individual, private and some public spheres; 2) as distinct from the
prestigious standard language, it is associated with intimacy, informality, familiarity; 3) the dialect
is supported by a hidden dialect prestige (indirect pressure from the local community); 4) the
tendency of the young generation to include the dialect into the repertoire of their linguistic tools

and to make it the part of their local identity is felt.
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Agnieszka Welpa
Lenkijos moksly akademijos Lenky kalbos institutas, Varsuva

CZY ISTNEJE REGIONALNE ZROZNICOWANIE JEZYKA PIESNI LUDOWYCH?

Podstawe materialowa poddang analizie beda stanowily piesni pochodzace gloéwnie z
opublikowanych tomoéw piesni Oskara Kolberga Lud. Jego zwyczaje, sposob Zycia, mowa, podania,
przystowia, obrzedy, gusta, zabawy, piesni, muzyka i tance(wydanych jako Dziela wszystkie).
Dodatkowe materiaty zostana zaczerpnietez toméw Polska piesn i muzyka ludowa wydawanych przez
Instytut Sztuki PAN, obejmujacych zapisy z Kaszub, Kujaw, Warmii i Mazur oraz Lubelskiego. Pole
obserwacji zostanie zawezone do piesni o tematyce milosnej, wyodrebnianych we wszystkich
przywolanych zbiorach piesni. To ograniczenie jest podyktowane wzgledami praktycznymi, ilo$¢
piesni mitosnych jest wystarczajaca do badania i sformutowania wnioskéw. Ze wzgledu na wedrowny
charakter piesni ludowych mozna przypuszczad, ze te same piesni lub ich warianty beda zanotowane
w kilku regionach, co pozwoli tatwiej dostrzec ewentualne zmiany i ich charakter.

Poréwnujac piesni, bede zwracala uwage na trzy zasadnicze elementy $wiadczace o
zréznicowaniu dialektalnym:

- artykulacja samogtosek,
- artykulacja spélglosek,
- stownictwo.

W mniejszym stopniu ujawniaja si¢ w piesniach zjawiska fleksyjne czy z zakresu fonetyki
miedzywyrazowej. Na poziomie stownictwa, poza leksyka gwarowa i wplywami jezykéw obcych,
moga by¢ widoczne formacje stowotwoércze typowe dla poszczegdlnych dialektow.

Wstepna analiza pie$ni z wybranych regionéw pozwala sadzi¢, ze odpowiedz na tytulowe
pytanie bedzie twierdzaca, jednak niezbedne jest doktadniejsze przebadanie pie$ni ludowych.

Agnieszka Welpa
Pracownia Stownika Gwar Ostrodzkiego, Warmii i Mazur
Instytut Jezyka Polskiego PAN

ARE THERE ANY DIFFERENCES BETWEEN FOLK SONGS FROM VARIOUS
REGIONS OF POLAND?

The aim of my paper is to find linguistic similarities and differences in Polish folk songs. I
will analyze folk songs published in Oskar Kolberg’s Lud (published as Dziela wszystkie). Additional
songs were collected in The Polish folk song and folk music published by the Institute of Art of the
Polish Academy of Sciences.

I'm interested in songs about love from all regions of Poland. I make an assumption that
the same songs are known and written in a few places, allowing to find a lot of versions. Then I
want to describe similarities and differences in articulation of vowels, consonants and words. There
may be observed inflection phenomena or phonetic assimilations.

Probably we can answer yes to the title question but it requires an appropriate analysis.
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Anna Vulane, Ingera Tomme-Jukévica
Rygos pedagogikos ir svietimo vadybos akademija, Ryga

BERNU IZMANTOTIE VECVECAKU NOSAUKUMI DAZAS AUGSZEMNIEKU
DIALEKTA IZLOKSNES

Bérnu valoda sen ir piesaistijusi pétnieku uzmanibu — jau 18. gadsimta beigas tai pievers
uzmanibu psihologi, velak — arl valodnieki. LatvieSu bérnu valodas pétijumus 20. gadsimta otraja
pusé aizsak Zviedrija dzivojosa valodniece Velta Riuke—Dravina, bet 21. gadsimta sakuma Dace
Markus sak Latvija dzivojoSo bérnu valodas pétijumus, 1idz tagadbérna valodas pétnieciba kluvusi
par pamanamu zinatnu apaksSnozari. Viens no virzieniem, kam musdienas pievérsas pétnieki, ir
izloksné runajoso un bilingvalo bérnu runa. Biezi vien latvieSu bérni, kuri dzivo kada dialekta
teritorija, ar1 klast bilingvali, proti, vini runa gan dzimtaja izloksné, gan ari standartvaloda. Ari tajos
gadijumos, ja gimené tiek runats tikai izloksné€, bérni parasti nonak standartvalodas un ari citu
valodu vide, gan skatoties filmas un klausoties radio, gan arl macoties pirmsskolas vecuma iestadg,
kas, nenoliedzami, atstaj iespaidu uz dazada limena vienibam.

Nozimiga loma bérnu un pieauguso komunikacija ir vardiem, ko tuvinieki izmanto,
uzrunajot cits citu. Tie ir gan personvardi, iesaukas, hipokoristikas, milvardini, gan arl radniecibas
nosaukumi. Bérnu runa visplasak parstaveti tiesi vecaku un vecvecaku nosaucejvardi, daudz mazak
— citu radinieku nosaukumi. Aril savaktaja materiala lielaka daudzveidiba vérojama vecvecaku
nominacija — aug$zemnieku dialekta dzilajas latgaliskajas izloksnés bérnu runa sastopamas gan
senaka slana leksémas — adjektivétie substantivi vecs/-e (vecs, védcd) un to derivati vecelis, vacukins,
vaciks, vacite, vecelite u. tml., gan arl aizgutie slavismi baba, 3eds un dazadi to foneétiski strukturalie
parveidojumi un derivativie varianti, pieméram, babena, babuska, dzedens, dzeduks u. tml. Ikdienas
runa reti sastopami standartvaloda lietotie nosaukumi vecmamina, vectetins un to variacijas.

Veérojams, ka dazkart bérni médz parnemt vardus, ko vecaki izmanto, lai uzrunatu savus
vecakus, attiecinot tos uz vecvecakiem.

Anna Vulane, Ingera Tomme-Jukévica
Riga Teacher Training and Educational Management Academy, Riga, Latvia

GRANDPARENTS’ NAMES USED BY CHILDREN IN SOME PATOIS OF THE
EASTERN PART OF LATVIA

Child language has attracted the scientists” attention since the end of the 18" century, it
drew psychologists’ attention, then linguists’ attention as well. In the second half of the 20" century
Latvian child language research was started by linguist Velta Rike—Dravina, living in Sweden, but
early in the 21" century Dace Markus began the child language research of the children, living in
Latvia, so far the child language research has become a noticeable scientific subfield of knowledge.
One of the directions, which takes notice of the researchers today, is those children’s speech, who
speak the vernacular language and are bilingual. Very often the Latvian children, who live in some
dialect territory, also become bilingual, namely, they speak the native vernacular language as well
as the standard language. In cases, if in the family people speak only the vernacular language,
children usually get to the environment of the standard language or other languages, when watching
films or listening to the radio, as well as learning in the preschool educational establishment, that
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indisputably leaves an impression on the items of different level.

In the children and adults’ communication the words, which are used by near relations to
chat up, have a significant role. These are persons’ names, nicknames, hypocoristic words, pet names
as well as relationship names. In the children’s language the parents’ and grandparents’ designating
names are presented most frequently, the names of other relatives — less. In the collected material
the nomination of grandparents is observed in great diversity — in the children’s language, who
speak the eastern Latvian dialect of the deep Latgale patois, the lexemes of the layer of former times
can be encountered — adjectival substantive (the old: grandfather, grandmother) - vecs/-e and its
derivatives vecelis, vacukins, vaciks, vacite, vecelite and so on, as well as the borrowed Slavic words -
baba, dzeds and their various structural modifications and derived versions, for example, babena,
babuska, dzedens, dzeduks and so on.

It is noticed that children are sometimes used to borrow the words, which are used by the
parents to address their parents, referring them to the grandparents.
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Jadwyga Wronicz
Lenkijos moksly akademijos Lenky kalbos institutas, Krokuva, Lenkija

GWARA JAKO TWORZYWO TEKSTU POETYCKIEGO

W klasyfikacji odmian jezyka polskiego jezyk ogdlnopolski i zbiér obejmujacy wszystkie
dialekty sa przedstawiane jako dwa podstawowe cztony jezyka. Tekst literackie naleza do odmiany
ogblnej. Elementy gwarowe (fonetyczne, morfologiczne, syntaktyczne i leksykalne) moga by¢ w
utworze literackim wynikiem stylizacji. Stylizacja gwarowa wystepuje wtedy, gdy autor wprowadza
wyrazy lub formy gramatyczne, ktdre czytelnik odbiera jako sygnat, ze opisywany w danym utworze
Swiat i postacie maja zwigzek z konkretnym regionem, w ktérym funkcjonuje gwara. Jednak
komunikacja jezykowa miedzy nadawca a odbiorca odbywa sie w jezyku ogdlnym. Inna jest sytuacja,
gdy piszacy wybiera gware jako podstawowy kod komunikacyjny. Zaktada on taka znajomosc
systemu gwarowego u odbiorcy, ktéra pozwala na wlasciwe odczytanie przekazywanego tekstu.
Jednoczesnie zaweza krag czytelnikow do uzytkownikéw danej gwary. Taka sytuacja najwyrazniej
wystepuje w tekstach poetyckich, dlatego one sa przedmiotem zainteresowania autorki referatu.

Jadwyga Wronicz
The Polish Language Institute at The Polish Academy of Sciences, Cracow, Poland

DIALECTS AS A SOURCE OF MATERIAL FOR POETICAL TEXTS

The classification of the Polish language varieties states that the standard Polish language
and the set of all Polish dialects are two basic components of the language.

Literary texts represent the standard variety of the language. Dialect elements (phonetic,
morphological, syntactical and lexical) may be the effect of text stylization. The dialect stylization
is a phenomenon in which an author introduces words or grammar forms typical to a particular
region, where the book characters live. However, the writer and the reader communicate using the
standard language. The situation is different when the writer chooses a dialect as the basic
communication code. In that case, the writer assumes that the reader is acquainted with the dialect
system to the extent to which the proper understanding of the text is possible. At the same time,
the group of readers is narrowed to the dialect users only. This situation is clearly seen in some
poetical texts — that is why they are the speaker’s object of interest.
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